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K - Karel Kraus, Česká přísloví /1931/

KM - Jan Amos Komenský, Moudrost starých Čechů za zrcadlo vystavená potomkům /Světová knihovna/

LR - Jaroslav Zaorálek, Lidová rčení /1947/

MM - Marie Martinková, Rusko-český frazeologický slovník /1953/
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U přísloví a úsloví, čerpaných z těchto sbírek, je citována značka a stránka. bez citace jsou uvedena přísloví a úsloví, převzatá z knih: A. Formínková-Kubínová, Českoněmecká konverzace a frazeologie

/1939/, Josef Gebauer, Krátká mluvnice česká /1902/ a z velkých slovníků německo-českých a česko-německých.

Několik desítek přísloví a úsloví, k nimž nebylo možno shledati analogií, bylo přeloženo a to namnoze podle vysvětlivek v Plena Vortaro /vyd. SAT/.

Pod jednotlivými hesly jsou alfabeticky uvedena nejprve přísloví a pak úsloví. Podle možnosti dbáno, aby hlavní slovo přísloví odpovídalo heslu a jen zřídka upuštěno od tohoto principu /např. u „ručiti“/. Některá přísloví a úsloví nacházejí se i pod více hesly. V četných případech jsou připojena v závorkách přísloví a úsloví stejného nebo podobného smyslu.

Doplněk obsahuje jednak přísloví, která přehlédnutím vypadla při čistopisu, jednak ta, jež by bylo vhodno zařaditi i pod jiná hesla.

Třebaže sestavě věnováno mnoho píle a času, dala by se nepochybně k leckterému přísloví a úsloví nalézti výstižnější obdoba nebo přiléhavější překlad. Mnohdy /zejména u přísloví metaforických/ nepomůže ani obsáhlý index a nutno spoléhati na náhodu.

Srpen 1962

KAREL ČAPEK: 

Pri la proverboj aŭ pri popola saĝo.

Malfacile melki kaproviron, diras la popola saĝo. Same malfacile kaj vane estus voli elmelki el kolekto da popolaj proverboj ion malproksime similan al filozofia sistemo aŭ al Enkonduko en filozofion aŭ al Fundamentoj de etiko; vane oni provus kunkonstrui, artiki, kunglui, kunkudri aŭ iel ajn eltiri el ili ion komunan kiel mondkoncepton, moralan kodekson, etikan principon aŭ integran vivobildon. Ni supozu, ke la popola saĝo diras: Post festo alvenas doloro. Malgraŭ tio, ke ĝi estas vera, jen, por filozofie diri, doktrino pesimisma; malgraŭe oni ne povas aserti, ke la popola saĝo estas pesimisma mondkoncepto. La pesimisma koncepto, ekzemple de Schopenhauer, estas pli abstrakta; ĝi estas ankaŭ pli sistema kaj pli integra, sed ĉefe multe pli persona. La pesimismon de Schopenhauer oni povas adopti, se ĝi respondas al onia persona mentaleco kaj al la tuta onia morna karaktero; la popolan saĝon oni akceptas tiam, se estas por ĝi donita objektiva situacio, ekzemple en okazo de festo aŭ en okazo de doloro. La filozofia sistemo ne ŝanĝiĝas de situacio al situacio, sed de homo al homo; ĝi estas nia daŭra, sed pli malpli subjekta konduto kontraŭ la universo. La popola saĝo estas pure objekta: se ne ekzistas doloro, ne ekzistas eĉ la koncerna proverbo. Fiereco venas antaŭ la falo, sed ĝi faras tiel nur, se ni kapskuas super la fiero de nia proksimulo. Proverbo ne esprimas personan konvinkon, sed certajn objektajn signojn kaj tipajn procedojn de la realo. Se proverbo diras: Nudan postaĵon neniu prirabas, ĝi estas tiom nepersona kaj materia konstato, kiom la frazo, ke la akvo frostiĝas je la frostopunkto. Proverbo ne proponas al vi starpunkton, sed faktojn. Diference de la filozofoj ĝi ne pruvas, ke io apriore ekzistas, sed ke io kutime okazas. Ĝi ne prezentas principojn, sed spertojn. Ĝi estas tre nesistema ekkono; sed, kiel konate, ankaŭ la homa sperto estas ekkono tre nesistema.

Tro da metioj - profitoj neniaj, diras la popola saĝo; sed la popola saĝo diras ankaŭ: Pli sekure teniĝi je ses, ol je unu. Proverbo instruas, ke tiu, kiu havas oficon, havas ankaŭ prudenton, sed ĝi instruas ankaŭ, ke azeno restas azeno, eĉ se ĝi surhavus oran selon. Memoru, filo, ke maldiligenta buŝo estas pura malfeliĉo; sed ne forgesu, ke parolo estas arĝento, oron similas silento, kaj parolu nur tiam, kiam pediko ektusos. Kaj tiel plu. Preskaŭ al ĉiu proverbo oni povas trovi ĝian proverban malon; oni povas refuti proverbon per la alia proverbo, sen ke tiaj kolizioj, kiel ŝajnas, malhelpus al la popola saĝo. Eble oni imputos al ĝi filozofian malĝustecon, nomatan relativismo; sed la popola saĝo plenumas plie alian filozofian malĝustecon, kiu nomiĝas sperto. Mi konstatas kun filozofia indigno, ke la sperto envere estas terure nekonsekvenca kun si: ke iam maldiligenta buŝo estas malfeliĉo, sed alitempe katastrofo estas buŝo vigla; ke por mono oni aĉetos eĉ la ĉielon, sed ke mono ne estas ĉio, tion ambaŭan atestas la popola saĝo. En ĉi mizera empiria mondo ĉiu afero povas finiĝi tiel aŭ ĝuste male; nu, ambaŭkaze oni trovos proverbon, kiu prisigelos tian aŭ alian rezulton per sia epokaĝa kaj respektinda sperto.

Oni povus esprimi tion jene: La proverboj ne intencas regule preskribi aŭ konsili antaŭe kaj ĝenerale, kiel homo kondutu, tion ili lasas al la dek ordonoj de Dio. Ili plivere anticipas pli malpli malbonan rezulton de tio, kion iu jam komencis fari aŭ postfare, kiam ĝi malbone finiĝis, ili markas ĉi fakton per sia tradicia stampilo. Ili nur esceptokaze anoncas, ke io estas bona aŭ malbona el moralaj aŭ principaj kialoj; la popola saĝo kutime sekvas argumentojn ekstreme praktikajn. Ĉi tie ne temas pri animsavo, sed pri tio, eviti malprofiton aŭ almenaŭ esti preta por ĉiuebla ĉagreno, devenanta de io ajn. Malofte la popola saĝo kuraĝigas nin, plivere ĝi nin avertas, preskaŭ senĉese avertas. Ĝi avertas nin pri servistaro kaj sinjoroj, pri virinaĉoj kaj knabinaĉoj, pri mizero kaj pri mono, pri amikoj kaj najbaroj, pri silentado kaj parolado. Preskaŭ ŝajnus, ke la popolaj proverboj estas eldiroj de homoj terure trompitaj kaj senesperaj, kiuj fordonas

sin al daŭraj imagoj pri malsukceso, maldankemo kaj vaneco de ĉiu estado. Mi timetas, ke ĉi tiel ni malbone komprenus la popolan animon, ĉar ni prirabus ĝin pri certa pozitiva kaj gajiganta malicemo same kiel pri tre egaligita kaj konsolita rezignacio. Granda parto de la popola saĝo, same kiel granda parto de humuro, trovas specialan kontentigon pri malpropra malutilo aŭ pri eraroj de proksimulo; ĝi ne abstinas de la satisfakcio, siavice partopreneti kaj iel montri, ke tion oni povis atendi. Ĉu oni ne diras de pratempo, ke post festo venos fasto, ke kia sono, tia resono, ke al ĉiu oni ludas ne longe, aŭ ion similan? Sed samtempe kaj tieldire per la sama buŝo proverbo donas al la trafito repacigantan konsolon: Vidu, homo, via persona kazo enviciĝas en ĝeneralan regulon; vi estas ne sola en via mizero, ĉar tiel okazadas de pratempo. Vi mortos, sed ni ĉiuj devas iri tien. Al vi okazis maljustaĵo, sed de pratempo malriĉulo ne atingas la rajton. Ekzistas aparta konsolo en la ĝeneraligo; la doloro, kiu ne estas sole mia, ne turmentas tiom, la trompiĝo, kiu trafas ankaŭ aliulojn, ne tiom afliktas. La popola saĝo estas provizo da tiaj konsoloj por diversaj kazoj de la vivo; ĝi alhelpas superi personan sperton per tio, ke ĝi disponigas ĝeneralan formulon. Se vin renkontis malfeliĉo, estu al vi konsolo, ke malfeliĉo ne sur montoj vagas, sed homojn plagas.

Tial la popola saĝo estas verfakte popola; ĝi nome antaŭsupozas certan kolektivecon kaj ĉefe certan solidarecon en la vivplagoj. La plimulto da proverboj esprimas zorgojn kaj spertojn de homoj malmulte bonstataj kaj malmulte potencaj. Homo sukcesplena kaj riĉa, troviĝanta en potenco kaj posedanta sian volon, estas pli malpli, kiel oni diras, fiera individualisto; li pli inklinas por entrudi al la mondo sian racion kaj ĝeneraligi siajn spertojn, sed jam malpli li subcedas al la ĝenerala regulo kaj al la kolektiva sperto. La falo de heroo estas unika tragedio, la falo de ordinara homo estas proverbo, tio estas locus communis. Tre ofte la proverbo estas defendo de homo malforta kontraŭ la forta, de malriĉulo kontraŭ riĉuloj; preskaŭ ĉiam ĝi esprimas statojn de zorgo, atento, vivodefensivo.

La mondo de la popola saĝo estas la mondo de malgrandaj, pli malpli subpremitaj homoj; ĝi estas ĝuste la larmoplena valo, kie la saĝo kunligiĝas kun la humuro.

Kaj ĝi estas la mondo de homoj, kiuj ne plu estas junaj. Juna homo travivas siajn spertojn kiel unikajn kaj eksterordinarajn; ŝajnas al li, ke neniu antaŭe travivis tion. Li ankoraŭ ne scipovas envicigi sian sperton en ĝeneralan, kutiman kaj notoran procedon de la aferoj. Lia mondo estas, kio ekzistas; la mondo de pli aĝaj homoj estas, kio ekzistadas; la mondo de maljunaj homoj estas, kio ekzistis. La proverbo esprimas sperton de la homoj, kiuj ne estas hodiaŭaj, ĉar ili estas samtempe hieraŭaj kaj pasintjaraj. Tial supozeble la filozofia enhavo de la proverboj plejparte similas al la konceptoj, kiujn oni nomas stoikismo, kun facila nuanco de skeptikeco kaj kun periodaj alfluoj da pesimismo. Estu iel ajn, la popola saĝo ne ŝategas aŭdacan eksvingon de ideoj, sanktan flamon de entuziasmo nek iajn precipe noblanimajn idealojn. Neniu popola proverbo taŭgus kiel devizo por revolucio; sed se vi serĉas devizon por rezignacio aŭ seniluzio, ekpalpu la popolan saĝon.

Ekzistas multe da proverboj, kiuj esprimas malbonajn spertojn pri maljunulinaĉoj kaj virinaĉoj; sed, kiom mi scias, nenia proverbo detalas pri malbonaj spertoj, kiujn gajnas la virinoj pri ni viroj. Eble iu deduktus el tio, ke sume la viroj pli malbone spertas pri la virinoj, ol la virinoj pri la viroj. Sed mi opinias, ke la kialo baziĝas aliloke; ne en tio, ke la viroj ekde ĉiam malpli bone spertis, sed en tio, ke ili faris proverbojn, tio estas, ekde ĉiam produktadis ĝeneraligojn; mi dirus, ke la ĝeneraligado apartenas al la duagradaj seksaj signoj de la viro. Ekzistas saĝaj virinoj, sed la virinoj kutime ne estas rezonantinoj; la virino plivere cerbumas reale anstataŭ ol ekokupiĝi pri eternaj kaj ĝeneralaj veraĵoj. La virino preferas paroli pri homoj, la viro prefere parolas pri la mondo kaj homaro. La virino diros, ke la edzino de la najbaro estas iel fiera; al tio la viro rimarkigas, ke fiereco venas antaŭ

la falo aŭ ion simile ĝeneralan. Kaj se la afero ne tiel statas, tiam mi faras ordinaran kaj maldelikatan viran ĝeneraligon, je atesto pri tio, kio estis supre dirita. Q.e.d.

Jes, resume ĝi estas la spertoriĉa, kabanula, defenda saĝo de homoj, kiuj priatentas sian utilon, havas proprajn opiniojn pri ceteruloj, ne konfidas al la mondo kaj evitas riskon; kiuj ne plu indigniĝas pro malbonaĵoj de la mondo kaj faras kompromisojn kun la ĉiutaga irado de la aferoj; sekve plejparte ĝi estas iom malica kaj iom amara, iom rezignacianta kaj iom indulgema sagaceco, sed nenia moralo, nenia solvo de grandaj vivodemandoj, nenia reformado de nebonaj ordoj de la mondo; kaj tamen - 

Kaj tamen, kiam vi legas la popolajn proverbojn, vi stumblos de tempo al tempo je frazo, kiu vin preskaŭ senaplombigos per fulma kaj terura iluminacio de plej proksimaj homaj aferoj; estas kabanula frazo, io pri porkino, pri najbaro, pri malriĉo aŭ pri io, sed subite vi vidas post ĝi publikan vivon, ŝtatojn, historiajn problemojn kaj mondaferojn en akra kaj groteska prilumo. Kaj alifoje vi sentas: verfakte, ĉi tion mi konas, ĉi tion mi spertis sennombrajn fojojn, sed mi ne scipovus diri ĝin tiom koncize kaj klare. Kaj tiam vi ekhaltos super la lasta problemo de la popola saĝo:

Aŭ ĝi estas de kazo al kazo tiom strange kaj rekte nehome saĝa, tiom timegige sperta aŭ klarvida aŭ diablo scias - 

Aŭ nia mondo kun siaj politiko kaj publiko kaj ŝtatoj kaj historiaj personecoj estas tiom eta, tiom subigita al la reguloj de la ordinara sperto, tiom neŝanĝiĝema kaj groteske homa - tio aŭ tio?

Sed por tio al mi malestas respondo.

Abeceda. Ani abecedou ústa nepropláchl. C 681

Neumí ani abecedu.

Adam. Složit starého Adama. LR 3/Svléci starého Adama. MM 5/.

Všichni jsme Adamova rodina. LR 299

Příbuzný od Adama.

Ale. Nikdo není bez ale. Č 344

Almužna nechudí. Č 18

Amen. Říkaje amen čerta nevypudíš. C 31.

Anděl. Přeletěl anděl.

Apatika. Komu není shůry dáno, v apatice nekoupí. Č 248

April. Mení sa ako Aprílova chvíla. Zt 225

S Aprílem koho poslati. Č 537

Baba. Baba je třikrát horší než čert. Č 374.

Kam ďábel nemůže, tam babu pošle. Č 374

S babou i čert spor prohrál. Č 374

Báti se. Čiň dobře a právě, neboj se císaře ani krále. Č 350

/Kdo se zlého odříká, nikoho se neleká. Č 449/.

/Zločinec viní se, a spravedlivý nikoho nebojí se. Č 449/.

Báti se vlastního stínu. LR 565

Běda!

Běhati. Běhá jako ohořelý kocour. Č 760

Beránek. Obětní beránek.

Beseda. Bez soli, bez chleba špatná beseda. Č 208.

Bída. Ak vpustíš trochu biedy oblokom, dvermi ju nevyženieš. K 17

Bída učí rozumu. Č 217

Bieda rozum láme. Zt 151

Jedna bída druhou stíhá. Č 740

/Jedna bída za druhou. Č 221/.

Naše bída ne jako lidská. Č 73


Li ŝvitas ankoraŭ super la alfabeto. 9/1

Li neniam venkis la alfabeton. 8/1

Demeti de si la antikvan Adamon. 5

Parenco per Adamo. 88/2

Ĉio havas sian „sed“ kaj „se“. 345/2

Almozoj ne malriĉigas. 615/1

Donado de almozoj neniam malriĉigas. 227/1.

Ameno diablon ne forpelas. 20/3

Traflugis anĝelo preter orelo. 21/1

Sciencon oni ne mendas, klerecon oni ne vendas. 1150

Aprila vetero - trompa aero. 24

Komenco Aprila - trompo facila. 23

Malbona virino diablon superas. 37/2

Kie diablo ne povas, tien virinon li ŝovas. 36, 900/3

Ne ekzistas savo kontraŭ malbona virino. 37/5

Respektu Dion kaj reĝon kaj obeu la leĝon. 162

Kiu ne krimas, tiu ne timas. 165

Timi sian propran ombron. 160/1

Ho ve! 873/2

Kuradi kiel venenita muso. 76/4

Propeka kapro. 1061

Apud plena manĝotablo ĉiu estas tre afabla. 15/1, 795/1

Ĉe tablo malplena babilo ne fluas. 65/2

Komenciĝis mizero, ĝi venas per pordo kaj fenestroj. 214/4

Pelu mizeron tra l´ pordo, ĝi revenos tra l´ fenestro. 218

Mizero instruas. 213/2

Per bezono venas mono. 213/1

En mizero eĉ saĝulo estas malsaĝa. 212/3

Mizero sur mizero. 215/1

Propra sufero - plej granda sur tero. 140/2

V bídě nezoufej, v Boha doufej! Č 20

Bídný. Bídně se oháněti. Č 740

Bíti. Aj ubiju nás, aj plakať nám nedajú. Zt 133

Bitému psu jednou hůl ukaž. Č 238

Jak ti kdo nejvíc lahodí, jistě tě nejspíš uhodí. K 36

Kdo bije, může zdůvodnit, kdo je bit, musí mlčet.

Kdo chce koho bít, musí sám při tom být. K 17

Kdo chce psa bít, snadno hůl najde.

/Snadno hůl najíti, kdo chce psa bíti. Č 422/.

Ležícího nebijí. Č 429

Na to bijú, aby bolelo. Zt 8

Blázen. Blázen sobě neusrozumí, leč kyjem zbit bude. Č 256

Bláznov nesejú a rodia sa. MP 238

Len blázon sa vždy smeje. Zt 33

Boháč. Bohatý. Barsi je hrbatá, keď je len bohatá. Zt 92

Boháč jídá kdy chce a chudý kdy může. Č 206

Boháč v hojnosti a chudý v střídmosti. Č 201

Boháč zřídka spravedliv,buď sám, buď předek jeho. K 75

Bohatý ako pes rohatý. Zt 131

/Zlato bez rozumu blato. Zt 15/.

Bohatý má ze všeho užitek. MM 49

Kdo se rychle zbohatí, duší to zaplatí. Č 205

Neplatí bohatý, platí vinovatý. Č 335

Peníze se hrnou k bohatému a zlé dni k chudému. Č 201, K 75

Přátel u boháčův jako plev okolo zrní. Č 285

Těžko boháče a chlubiče rozeznati. Č 127


En plej alta mizero al Dio esperu! 217/1

Treni sian vivon de mizero al mizero. 905/1

Oni batas, malkaresas, kaj eĉ plori ne permesas. 80/1

Batita komprenas aludon. 71/3

Komenci per flato kaj fini per bato. 421/1

Batanto povas argumenti, batato devas silenti. 80/2

Ne batas bastono sen persono. 838/3

Kiu bati deziras, trovas bastonon. 74/1

Venkiton oni ne batas. 84/1

Oni batas ne la aĝon, sed la vizaĝon. 81/2

Oni batas per vipo, por ke sentu la ripo. 81/1

Al malsaĝulo ne helpas admono, nur bastono. 805

Nenie semata, ĉie trovata. 1162

Oni ekkonas bovon per la vido kaj malsaĝulon per lia rido. 991/2

Eĉ kaprino plaĉas, se la doto sufiĉas. 654/3

Riĉulo havas kornojn, malriĉulo dornojn. 98/2

Riĉulo veturas, malriĉulo kuras. 98/3

Riĉa zorgas pri ĉampano, malriĉa pri pano. 97

Fasto kaj preĝo riĉecon ne donas. 100/3

Por konscienco, venos potenco. 100/2

Riĉeco sen gvido kiel ĉevalo sen brido. 102/1

Mono kuras al mono. 644/1

Mono monon naskas. 644/2

Riveretoj fluas al riveroj. 644/4

Tro rapida riĉiĝo diablon ĝojigas. 100/1

Oni prištelas ne riĉulon, sed sengardulon. 309/3

Mono fluas al riĉulo, batoj al malriĉulo. 645

Riĉulo havas grandan parencaron. 15/4

Kiu riĉiĝas, tiu fieriĝas. 107/1

Riĉeco estas frato de fiereco. 98/1

Bohužel!

Boleti. Co bolí, odbývej dobrou vůlí. Č 139

Kde koho bolí, tam i ruka sahá. Č 228

Malá jehlička, a píchnutí bolí. Č 322

Bráti. Veselo berie a smutno vracia. Zt 179

Vždycky jest dobře bráti. Č 633

Bratr. Ač jsme bratři, přece nejsou naše kapsy sestry. K 76

Bratr bratru jako silné věže. Č 479

Bratr bratru nejhloub oči vypichuje. K 76

Bratr, nebratr, s hrušky dolů. MM 51

/Bratři jsou bratři, ale sýr za peníze. K 76/.

Bručeti si něco do vousů.

Břicho. Do brucha nik nevidí. MP 54

Na břichu jí hedvábí šustí a břicho piští. LR 23

Není ho než břich. Č 706

Plné břicho jazyka neudrží. Č 172

Buďto - anebo!

Bůh. bez božího požehnání marné lidské namáhání. MM 19

Bez vůle boží ani vlas nespadne.

Boha rozhněval a lidem pro smích.

Boha vzývej, sám ruky přikládej. Č 16

Bohu se modli a čerta nedráždi. Č 16

Bohu slouží tak, aby čerta nerozhněval. Č 55

Bůh dal, Bůh vzal.

Bůh dal zuby, dá i chleba. Č 10

Bůh dal život, dá i zdraví. Č 10


Bedaŭrinde! 873/3

Kontraŭ doloro helpas bona humoro. 498

Al loko dolora ni manon etendas - al loko ĉarma okulojn ni sendas. 142/1, 395

Kulo nenion valoras, sed ĝia piko doloras. 1019/1

Oni prenas avide, oni redonas malrapide. 174/1

Se io venas al buŝo, buŝon ne fermu. 437

Ni amu nin frate, sed ni kalkulu akurate. 234/6

Stari por iu kiel muro kaj turo. 487

Bato de frato estas sen kompato. 173/1

Amu Antonon, sed gardu vian monon. 234/3

Murmuri tra la dentoj. 1013

Stomako ne estas spegulo; kion ĝi manĝis, ne vidas okulo.  180

Ĉe vesto velura suferas stomako. 51/3

De lia vivo aranĝo estas trinko kaj manĝo. 908/3

Tro sata, tro bata. 906

Trafe aŭ maltrafe. 1/1

Kontraŭ volo de Dio helpos nenio. 133/1

Kun Dio vi iros ĉien, sen Dio nenien. 114/2

Se Dio ne volas, sanktulo ne helpos. 114/3

Se Dio ne aranĝos, lupo vin ne manĝos. 613

Dio kolerigis, homojn ridigis. 558/1

Dion fidu, sed senfare ne sidu. 122/1

Al Dio servu, diablon rezervu. 121/1

Al Dio plaĉu, sed nur diablon ne kraĉu. 793/2

Dio donis, Dio prenis. 610

Dio donis buŝon, Dio donos manĝon. 115/1, 611, 902/3

Dio donis infanon, Dio donos por ĝi panon. 115/2, 687/1

Bůh dlouho shovívá, ale pak do živého ranívá. Č 1, K 76

/Boží mlýny melou pomalu, ale jistě./

Bůh dopustí, ale neopustí.

Bůh má nohy vlněné, ale ruce železné. K 76

Bůh območí, Bůh též osuší. Č 20

Bůh starý hospodář, ví kdy komu čeho třeba. Č 11

Co Bůh činí, dobře činí.

Člověk míní, Pán Bůh mění.

Dal Bůh kravičku, dá také travičku. Č 10

Chudému Bůh není chudý. KM 108

I Bohu svíčku i čertu oharek. Č 346

Každý o sebe, Pán Bůh o všecky. Č 21

Kdo s Bohem, také Bůh s ním. Č 22

Kdo se Boha nebojí, ten se lidí nestydí. Č 22

Když je bída nejvyšší, pomoc boží nejbližší.

/Kde nouze nejvyšší, tam Bůh nejbližší. Č 20/

Když Pán Bůh dopustí, i motyka spustí. Č 265

Když se Bohu líbí, dá i za kamny. Č 11

Modli se k Bohu a vesluj k břehu. K 85

Na Boha nelze s palicí.Č 16

Nedal Bůh svini rohův, aby netrkala. KM 40, K 59


Dio longe paciencas, sed severe rekompencas. 113

Dio ne perfidas, se homo lin fidas. 130/2

Forte sidas, kiu Dion fidas. 130/1

Kiu saĝon ne havas, Dio lin savas. 812/2

Dio punas laŭ la fortoj. 112

Dio batas, Dio kompatas. 110/1

Dio scias bone pri niaj bezonoj. 712

Kion ni vere bezonas, Dio ĝin donas. 902/4

Dio ĝuste faras, neniam eraras. 133/2

Homo pafas, Dio trafas. 132/2

Homo proponas, Dio disponas. 132/1, 800/4

Dio donis tagon, Dio donos manĝon. 641

Dio orfojn ne forgesas. 114/1

Dion laŭdu kaj diablon aplaŭdu. 121/2

Ĉiu por si - por ĉiuj Di´. 119, 360

Servo al Dio vane ne restas. 120/1

Kiu hontas nenion, ne timas Dion. 129/2

Hom´ malesperas, Dio aperas. 480

Mizero plej ekstreme, Dio plej proksime. 217/2

Por ŝafo tondita Dio venton moderigas. 217/3

Se peko trafas, eĉ bastono ekpafas. 554/1

Se amas Dio, prosperas ĉio. 109

Dion fidu, sed senfare ne sidu. 122/1

Pregon faru, sed farunon preparu. 122/2

Preĝu kore kaj laboru fervore. 1113

Kion Dio ne donis, perforte ne postulu. 606

Kion Dio ne donis, tion perforte ne serĉu. 748/1

Al porko Dio kornojn ne donas. 134/2

Niekomu dá Boh dieťatko, niekomu teliatko. 

MP 168

Pán Bůh nespává. Č 12

Pán Bůh peče oplatky. 

Přičiň se a Pán Bůh ti pomůže. 

Štědrého dárce Pán Bůh miluje. KM 100

V bídě nezoufej, v Boha doufej! Č 20

Celý. Je celý otec.

Cena. Cena do měšce /mecha/ nejde. Č 399, ZT 191

Cena je svobodna a podání též. Č 399

Cizí. Cizí hlava nebolí. 

Cizí hoře lidem smích. Č 224, K 26

Cizí chléb vždy lépe chutná. Č 182

Cizí ucho jako plsť řezati.

Cudziemu človeku svoje tajnosti nesver! Zt 49

Duše cizí ve tmě sedí. Č 425

Chválí cizí krajiny a sám ani krok z dědiny. Č 348

Chval cizinu, ale zůstaň doma.


Bovinon mi atendis, infanon Dio sendis. 104/1, 883/1

Ankoraŭ Dio ne dormas. 111

Por ĉiu ago venas la tempo de pago. 261/4

Por ĉiu ago venos tempo de pago. 287

Kiu ŝvitas, tiu profitas. 1099/5

Dio al vi donis, por ke vi povu doni. 615/2

En plej alta mizero al Dio esperu! 217/1

Li estas /la/ portreto de sia patro. 380, 603

Tre alta postulo aĉetanton ne ŝarĝas. 967/1

Marĉando aĉeti ne devigas. 364/4, 987/3

Fremda korpo ne doloras. 219/4

Ne doloras frapo sur fremda kapo. 1225

De fremda dento ni doloron ne sentas. 140/1

Fremda doloro ne kondukas al ploro. 500/1

Fremda mizero ne estas sufero. 219/1

Fremda mizero - ridinda afero. 140/3

Kiu sentas - ploras, kiu vidas - nur ridas. 500/3

Petron kruro doloras, Karolo ne lamas. 500/2

Suferoj sufokas kaj homoj mokas. 225/5, 558/2

Fremda manĝo havas bonan guston. 1224/1

Propra supo brogas, fremda allogas. 1224/2

Ne mia estas la ĉevalo, min ne tuŝas ĝia falo. 853/4

Pri kio amikoj sekretas, ili vian juĝon ne petas. 857/5

Fremda animo estas abismo sen limo. 821/1

Fremda medito estas kaŝita. 821/3

Por fremda koro ne ekzistas esploro. 821/2

Oni maron admiras, sed oni maron ne iras. 219/5

Laŭdu belecon de l´ maro, sed ĉe rando de arbaro. 60/2

Laŭdu la maron, sed restu sur tero. 60/1

Kdo stojí o cizí, přichází o své.

Na cizí kůži snadno bubnovati. K 20

Snadná věc býti štědrým z cizího. Č 60

Snadno se rozdává z cizího. 

Z cizí kůže dobře jest široký řemen krájeti. Č 224, K 20

Z cizího krev neteče. Č 224

Z cizího nezbohatneš. Č 70

Cvik. Cvičení - nejlepší učení. MM 208

Cvik dělá mistra. 

Čas. Co rozum nedává, čas přinese. Č 318

Čas jest nejlepší kuchař lékař. /Čas všechno zahojí./

Čas jsou peníze.

Čas k práci, čas k zábavě.

/Všechno má svůj čas./

Čas na nikoho nečeká. Č 317

/Kupuj, dokud trh/. Č 317

Čas nejlépe poradí. Č 318

Čas uteká. Zt 148

Čas vše na jevo vynáší. Č 320

Jiné časy, jiné mravy.

S časom všetko príde a prejde. Zt 215

Užij času přítomného, předvídej budoucí, pamatuj minulého. 

Věc má čas.

Za starých dobrých časů.


Kiu fremdan avidas, propran forperdas. 10/2

Kiu rabi eliras, ofte nuda revenas. 10/3

Najbaro ne ĝemas, kiam boto nin premas. 147/2, 369/4

Sur ĉeval´ de najbaro la ŝarĝo ne pezas. 233/3

El fremda poŝo oni pagas facile. 707/2

Pri havo najbara oni ne estas malavara 707/1

El fremda ledo oni tranĉas larĝe. 707/3

Dancu diabloj, sed ne en mia arbaro. 233/4

Juku la haŭto, sed ne sur mia korpo. 233/1

Kion mi ne sentas, pri tio mi silentas. 233/5

De fremda groŝo ŝiriĝas la poŝo. 1226/2

Kiu ripetas abunde, lernas plej funde. 1153

Ripetado estas plej bona lernado. 726/2

Tempo kaj cirkonstancoj saĝon alportas. 334/5

Plej bona kuracisto estas la tempo. 331/2

Temp´ estas mono. 330/1

Temp estas valoro simila al oro. 330/2

Por ĉiu faro estas horo. 860

Ĉasaĵo ĉasanton ne atendas. 716

Tempo venos, zorgon prenos. 334/1

Venos tempo, venos konsilo. 334/2

Matenas, vesperas - kaj tago malaperas. 636

Kiu vivos, tiu vidos. 334/3, 929/1

La tempo venos, ni ĉion komprenos. 929/2

Alia/j/ tempo/j/, alia/j/ moro/j/. 332, 780

Tempo flatas, tempo batas. 267

Uzu tempon estantan, antaŭvidu estontan, memoru estintan. 942/4

La afero havas tempon. 849/1

En la bona malnova tempo. 703

Čekati. Čeká, až mu pečený holub /pták/ do huby přiletí. 

Čeká na pečené vrabce. LR 601

Čekali, čekali, až i čekanku snědli. Č 618

Čert viz níže!

Čest. Cti se nenajíš. Č 133

/Chvála košile nespraví. Č 133/

/Chvály se člověk nenají. MM 180/

Čest a dobré jméno ne kúpiš na trhu. Zt 54

Čest je dražší nade všechno zboží. 

Dobré jméno nejlepší dědictví. Č 131

Komu čest, tomu čest. 

Čert. Čert neobléhá stále jedny dveře. 

Čert požehnal, čert vzal. Zt 174

Čiň čertu dobře, peklem se ti odmění. Č 66


Li atendas, ke la okazo venu al lia nazo. 878/1

Atendi bonan veteron kaj laman kurieron. 878/3

Atendi sur la tero, ĝis sekiĝos la rivero. 878/2

Tro longa atendo ĝis fino de l´ vendo. 880

Atendis, atendis, ĝis lin ĉerko etendis. 883/4

Atendis, meditis, ĝis en tombon englitis. 525/9

De atendo kaj espero pereis multaj sur la tero. 879/4

Fidanta al vorto atendas ĝis morto. 2/4

Li atendas kaj plendas kaj denove atendas. 879/1

Ekstere honoro, interne doloro. 1182/2

Honoro ne donas, kion stomako bezonas. 1182/1

Ne helpas glorkrono al malplena kaldrono. 1182/3

Nenion da oro, sed bona gloro. 649

Oni ne pogas por gloro al sia tajloro. 1182/4

Por honoro ni dankas, se manĝ´ al ni mankas. 476/3

Truon de l´ honoro flikos neniu tajloro. 709/3

Mono perdita, nenio perdita; honoro perdita, ĉio perdita. 229/6, 710/3

Pli bona ĉifona vesto, ol riĉeco en  malhonesto. 229/1

Pli bona /estas/ virto sen oro, ol oro sen honoro. 229/2, 710/1

Bona gloro pli valoras ol oro. 57

Al ĉiu sinjoro estu lia honoro. 342/1

Al grandaj sinjoroj grandaj honoroj. 189/3

Rangeto rangon respektu, modestan lokon elektu. 1223

Diablo ne ĉiam unu pordon sieĝas. 393/9

Dio donis kaj benis, sed diablo forprenis. 872/2

Dio ne ricevis, diablo forlevis. 16/4

Plej kruela estas redono por favora bono. 323/7, 698/1

Nemaluj čerta na zeď!

Nepiš čerta na stěně, sám on se namaluje. K 20

Lézti jako čert ke kříži. LR 434

Čin. Při činu. 

Čtení. Nepozorné čtení rozumu neobohacuje. 

Daleký. O dalekých věcech vysoko se smýšlí. Č 135

Dar. Dar vezmi zpět a neotravuj mi život. 

Každý dar vďačne ber. Zt 181

Darovati. Darovanému koni nekoukej na zuby. 

Sladší je darovaný ocot ako kúpené víno. Zt 181

Dáti. Dávej s rozumem a beř s pamětí. Č 61, K 21

/Kto chce dať, ten sa neopytuje. Zt 174/

Dvakrát dává, kdo rychle dává. /Kdo pospíší, dvakrát dává. Č 60/

Hloupý, kdo dává a ještě hloupější kdo nebéře.

Kto dáva, viac žiada. Zt 181

Kdo mnoho má, může mnoho i dáti. Č 59

Lépe dáti nežli bráti.

Nedávej a nehubuj!


Ne pentru diablon sur la muro. 92/2, 278/2

Diablo ŝercon ne komprenas, vokite li venas. 1069/1

Ne elvoku lupon el la arbaro. 221/3, 586/2

Ne voku diablon, ĉar li povas aperi. 221/2, 494/4, 706/3

Kurbiĝadi kiel diablo en akvo benita. 76/5

Ĉe l´ freŝa faro. 526/1

Kun la peko en mano. 526/2

De legado sen atento ne riĉiĝas la prudento. 1059

Ĉio transmara estas ĉarma kaj kara. 1120/2

En landoj transmaraj estas oraj arbaroj. 186/2

Pri lando malproksima estas bone mensogi. 186/3

Donacon reprenu kaj mian vivon ne venenu. 593/3

Ĉia dono estas bono. 351, 617

Al ĉevalo donacita oni buŝon ne esploras. 590

Pli valoras vinagro donacita ol vino aĉetita. 589

Silentu donante, parolu ricevante. 604

Kiu donas rapide, donas duoble. 763/2

Ne prenis pastro la donon, rekaŝu sako la monon. 1221/2

Oni invitas - venu, oni donacas - prenu. 1221/1

Pastro ŝafon ne prenas, ĝi hejmen revenas. 566/3

Donaco nesincera estas donaco infera. 593/1

Kiu akceptas donacon, perdas la pacon. 591/2

Kiu donacon prenas, tiu sin katenas. 587/4

Oni donacas por speso kaj la borigas por spesmilo. 591/1

Unu fojon oni donas kaj tutan vivon fanfaronas. 593/2

Kiu panon donas, malsaton ne konas. 273/7, 398/2, 816/3

Pli feliĉa estas donanto ol prenanto. 594

Ne donu kaj ne boju! 593/4

Nedávej kůň za píšťalku, ani vola za ptáka. Č 311

Dáti co proto.

Dáti záraz.

Dělati. Co dělat!

Den. Každý den má své svízele.

Nechval dne před večerem.

Řím nebyl vystaven za jeden den. /Ani Pán Bůh nestvořil svět za jeden den. Ne jeden den Praha ustavena. K 49/

Celý den na patách roznosí. LR 601

Hledati včerejší den.

Za bílého dne.

Déšť. Po dešti bývá jasno.

Rozešlo se mračno bez deště. LR 43

Vše s něho spadne, co u husy déšť. LR 551

Dítě. Dal Bůh dítky, dáť i na dítky. 

Děti a ryby nehlasují.

Dítě nepláče, mať nerozumí. Č 16

Dobré děti, krásný statek, zlé pak děti v domě zmatek. Č 485

Malé děti, malá starost, hrubé děti, hrubá starost. KM 94


Bovo prenita, koko donita kaj kvita. 595/2

Doni ovon, por ricevi bovon. 595/1

Pardoni anseron, por ricevi paseron. 1125

Fari al iu bonan lavon. 137/1, 598/1, 946/1

Fari al iu predikon pri moroj. 137/3, 598/2

Tani al iu la haŭton. 137/2, 598/3

Doni la finofaran baton. 1048

Kion fari! 840/1

Ĉiu morgaŭ havas sian zorgon. 638

Tago aranĝas, tago ŝanĝas. 637/1

Tago tagon sekvas, sed ne similas. 637/2

Ne en unu tago elkreskis Kartago. 235/1

Peli tagojn sen afero de mateno al vespero. 908/1

Serĉi la tagon pasintan. 1031/1

En luma tago. 643

Eĉ por plej terura tago venas vespero. 393/5

Ne ĉiam daŭras malbona vetero, ne ĉiam daŭras homa sufero. 393/4, 499

Ne sama la vento blovas konstante. 393/3

Post brua vento subita silento. 21/2

Post sufero venas prospero. 27/2

Ne ĉio batas, kio tondras. 544/4

Ĝi tuŝas lin, kiel akvo anseron. 580/1

Dio donis infanon, Dio donos por ĝi panon. 115/2, 687/1

Ju pli da infanoj bezonas, des pli Dio al vi donas. 687/4

Infanoj kaj fiŝoj voĉon ne havas. 1001/3

Infano ne krias, patrino nescias. 122/3, 686/1

Bonaj infanoj gepatrojn feliĉigas, malbonaj ilin entombigas. 688

Malgrandaj infanoj kaŭzas laboron, grandaj - doloron. 690

Nekazí děti hračka, ale zlý příklad. Č 494

„Nemáš“ každý rok mladé vysedí. Č 526, K 85

Niekomu dá Pán Boh dieťatko, niekomu teliatko. MP 168

Sedliak čím viac detí má, tým je bohatším. MP 169

Umře dítě, umře i kmotrovství. Č 496

Vylévat dítě s vodou /s koupelí/. LR 44

Dívati se Pánu Bohu do oken. LR 601

Dlaň. Míti otevřenou dlaň. LR 45

Dlouhý. Dlouhé stonky, jisté zvonky. /Časté stonky, jisté zvonky. Č 363

Upadl jak dlouhý tak široký. LR 45

Vykládati dlouze a široce.

Dluh. Dluh bývá čím dál vždy mladší. K 22, Č 332

Dluh kormoutí a hlad krade. Č 230

Dluh má tvrdý sluch. /Plač, nezpomože. Zt 33/

Dluh z mísy jídá. Č 332

Dluhů má jako vlasů na hlavě. Č 748

Dluhy sen zapuzují. Č 333

Dnes musíš zaplatit, zítra dostaneš na dluh.

Kdo dluh splácí, tomu statek roste. Č 333

Sladce spí, kdo bez dluhův. Č 333


Infanon malbonigas ne petolado, sed malbona kamarado. 692

Al malriĉulo infanoj ne mankas. 104/2

Bovidon mi atendis, infanon Dio sendis. 104/1, 883/1

Pli da infanoj, pli da manoj /beno/. 687/2,3

Ne valoras bofilo, kiam mortis filino. 471/2

Forfluu infano kune kun la bano. 178/2

Okupi sen celo lokon sub ĉielo. 908/2

Li havas truon en la manplato. 515

Por longa malsano kurac´ estas vana. 146/1

Tro longa sufero - malgranda espero. 146/2

Trafi per la vizaĝo en koton. 564/1

Rakonti ĉion faritan kaj kaŝitan. 827/2

Raporti pri ĉiuj cirkonstancoj kaj nuancoj. 827/1

Ŝuldo havas longan vivon. 737/2

Ŝuldo ne rustiĝas, ŝuldo ne mortiĝas. 737/1

Ŝuldon tempo ne kuracas. 737/3

Malsato malfortigas, ŝuldo suferigas. 732/2

Bedaŭro kaj ĉagreno ŝuldon ne kovras. 196, 495/2, 742/1

Larmoj ŝuldon ne pagas. 507/4

Ne helpas plendo kaj ploro kontraŭ kreditoro. 742/2

Ne sufiĉas ploro al kreditoro. 507/6

Ŝuldo ne makulas, sed pagon postulas. 734/1

Ŝuldo estas unua heredanto. 733

Li havas pli da ŝuldoj en la urbo ol da haroj en la barbo. 741/2

Ŝuldo ne bruas, tamen dormon detruas. 732/1

Hodiaŭ pagi vi devas, morgaŭ kredite ricevos. 653, 736

Kiu ŝuldojn estingas, riĉecon atingas. 734/2

Ŝuldo/j/ kaj mizero estas najbaroj. 732/4, 738

Riĉa estas tiu, kiu ŝuldas al neniu. 734/3

Vězí v dluzích až po uši. Č 749 

Dlužník. Od zlého dlužníka i plevy ber. Č 333

/Od zlého platcu aj kozu bez mlieka ber. MP 110/.

Pyšně si vede a v paty ho zebe. MM 481

Dnes mně, zítra tobě.

Doba. Každá doba přinese něco dobrého.

Od nepamětných dob.

Dobrota. Pro dobrotu na žebrotu.

Dobrý. Dobré dobrým se nikdy nezkazí. Č 42

Jsou dobří lidé na světě.

Každý dobrý může býti lepší. Č 40

Kdo dobré činí, lepšího se dočká. Č 39

Nedělá to ani po dobrém, ani po zlém.

Nejde to po dobrém, udělá se to po zlém.

Raději po dobrém, než po zlém.

Radšej mene a dobre než mnoho a zle. MP 49

Dohled. Bez pohledu, bez dohledu.

Dojíti. Na každého dojde.


Li sidas en ŝuldoj ĝis super la ŝultroj. 741/1

De malbona ŝafo estas bona eĉ tufo. 735/2

De ŝafo senlana eĉ lanero taŭgas. 56/3

Pago de ŝuldanto estas bona en ĉiu kvanto. 735/1

Eminenta ŝuldanto - malbona paganto. 50, 740/3

Kapricoj de grandsinjoroj kaj multego da kreditoroj. 740/1

Hodiaŭ al mi, morgaŭ al vi. 943

Ĉiu sezono kun sia bono. 240/1

Depost tempo nememorebla. 1036

Por via bono vin regalas bastono. 323/4

De pli da suko na malboniĝas la kuko. 666/4, 939/4

Troviĝas bonaj homoj en la mondo. 714

Pli bona - estas malamiko de bona. 99/3

Plibono estas malamiko de bono. 702/1

Bono farita ne estas perdita. 179

Lin tuŝas nek admono, nek ordono. 195/2

Al vi ne plaĉis sitelo, laboru per martelo. 1218

Kio mem ne venas, li per la dentoj ĝin prenas. 1014

Se ne venas per bona vorto, oni prenas per forto. 708

Puno pekon svingas, favorkoreco ĝin estingas. 1111/2

Ne kvanto, sed kvalito decidas pri merito. 1051

Pli allogas kulero da mielo, ol da vinagro barelo. 1105/3

Sen rigardo, sen gardo. 1011

Ankaŭ diablo tondron suferos. 261/7, 723/5

Ankaŭ por diablo tondro ekzistas. 547

Lumo fariĝos, kulpulo troviĝos. 261/1

Pagos lupo por la ŝafo. 261/2

Ricevos vulpo por sia kulpo. 199/1

Venos ŝtelisto al la juĝisto. 199/2

Doma. Všude dobře, doma nejlépe. Č 274

Domluviti. Domluv se předem, nemusíš se dohadovat později. 

Doraziti.

Dosáhnouti. Kdož na dvě věci sáhne, často jedné nedosáhne. K 24

Nedosáhl, co čekal.

Doufati. Sám sobě troufej, v cizí kapsu nedoufej. MM 224

Dratev jde za štětinou. KM 82

Držeti. Co dobře umíš, toho se drž. Č 268

Lépe „drž ho“ než „chyť ho“.

Dřevo. Rozštípnuté dřevo snadno vzplane.

Duben. Suchý duben není sedlákovi vhod.

Dům. Doma, jak chci, u lidí, jak káží. Č 451

/Tvůj dům, tvá vůle. Č 451/

Ve svém domě každý jest pánem. Č 451

Vlastní dům zlatem nezaplatíš. Č 451

Důvěra. Důvěra za důvěru.

Kdo se dověří, nejsnáze jest toho oklamati. Č 305

Nedůvěřovati jest opatrnost. KM 112

Žádnému nedůvěř, leč s kým prostici soli strávíš. Č 280

Dva jsou jednomu pán a tři celé vojsko. K 30

Chytiti dvě vrány za jednu nohu. LR 395

Dvéře. Ukázat někomu dvéře. LR 57

Dychtiti. Kdo po čem dychtí, potkává se s tím. Č 340

Dým táhne v hustých oblacích.


Ĉie estas varme, sed hejme plej ĉarme. 536, 751/1

Antaŭparolo liberigas de postparolo. 168/2

Doni la finofaran baton. 1048

Kiu multon deziras, nenion akiras. 226/1, 628/2, 885/1

Li bruligis al si la lipharojn. 305/3

Espero panon ne donas. 2/2

Hazardo estas malbona gardo. 2/1

Malpli esperu, pli konsideru. 2/3

Ne iru fadeno antaŭ kudrilo. 189/1

Kiu bone sidas, tiu lokon ne ŝanĝu. 702/2

Pli bona estas malgranda „jen prenu“ ol granda „morgaŭ venu“. 1202/3

Fendita ligno facile ekbrulas. 214/7

Ligno fendita facile flamiĝas. 404/4

Pluvo en Aprilo - por la tero utilo. 22

Kie mi disponas, tie mi ordonas. 358/5

Mia loĝejo /estas/ mia reĝejo. 358/3, 751/5

Inter miaj muroj estu miaj plezuroj. 358/4

Hejma dometo kiel patrineto. 751/4

Konfido naskas konfidon. 718, 818/2

Tro da konfido kondukas al perfido. 234/2

Kiu ne konfidas, tiu ne bedaŭras. 390/2

Ne rapidu kun fido antaŭ longa kunesido. 791

Du kontraŭ unu prezentas armeon. 624/1

Per unu ŝtono oni du ĵetojn ne faras. 625/3

En bona ordo tra la pordo! 704/3

Deziru sincere, vi atingos libere. 299/7

Tie iras fumo per densaj nuboj. 831

Plamen nebývá daleko od dýmu. Č 426

/Kde je kouř, tam je také oheň. MM 263/

Větší dým než pečenka. Č 129

Džbán. Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až se ucho utrhne.

Funus. Přijíti s křížkem po funuse. /Po mši přijíti. Č 752, Po obědě lžíce hledati. KM 93, Přichází s moukou, když jsou koláče upečeny./

Generál. Špatný voják, ktorý nechce být generálom. MP 50

Gusto. Proti gustu žádný dišputát.

To je podle jeho gusta.

To je právě podle jeho gusta.

Háček. Věc má háček. 

Had. Z hada úhoř nebude.

/Z vlka nebude oráč./


Kie fumo leviĝas, tie fajro troviĝas. 399/2, 830

Malgranda estas la flamo, tamen ne mankas la fumo. 832

Ne ekzistas fumo sen fajro /brulo/. 399/1, 838/2

Ne ekzistas terno sen nazo nek fakto sen bazo. 838/1

Se brulas nenio, fumo ne iras. 524/2

La ludo kandelon ne valoras. 764/5

La tuta ludo ne valoras kandelon. 1027

La felo tanadon ne valoras. 764/5

Ne valoras la akiro eĉ la penon de l´ deziro. 764/6

Ne valoras la faro la koston de l´ preparo. 764/3

Pli kostas la sako, ol la tuta pako. 764/1

Tro kara aranĝo por malkara tagmanĝo. 764/2

Buĉas la lupo, oni ankaŭ oni ankaŭ ĝin buĉos. 285/2, 572/5

Eĉ vulpo plej ruza fine estas kaptata. 285/6

Longe ĉerpas la kruĉo, ĝis ĝi fine rompiĝas. 285/4, 572/3

Longe ŝtelas ŝtelisto, tamen fine li pendos. 285/3, 312, 572/4

Lupo kaptas, sed li ankaŭ enfalas. 285/1

Ĝi estas /kiel/ mustardo post la manĝo. 516, 614/3

Bona kaporalo revas esti generalo. 1128

Ĉiu havas sian /propran/ guston. 53/1, 262/1

En ĉiu brusto estas sia gusto. 359/2

Kiom da homoj, tiom da gustoj. 262/3, 371

Pri gustoj oni disputi ne devas. 262/2

Li prenos kaj benos. 826/2

Tio ĉi estas laŭ lia gusto. 826/1

Tute ĝuste laŭ lia gusto. 826/3

Estas tubero en la afero. 848/3

Ĉe vulpoj ĉiam naskiĝas nur vulpoj. 303/11

Ĝibulo ĝis morto restos ĝibulo. 284/4, 303/5, 489

Kiu vulpo naskiĝis, vulpo ne fariĝos. 284/5

Kiu naskiĝis sciuro, ne fariĝos vulturo. 303/1

Ne naskas porko leonidon, nek korniko aglidon. 980/3

Hádanka. Hádanka se jednoduše luští.

Hádati se pro komáří sádlo.

Had. Hřáti hada na prsou.

Haléř. Dukát neuvidí, kdo haléřem pohrdá.

Haněti. Budeš-li jiné haněti, hned se tvá semele. K 25

Hasiti. Co tě nepálí, nehas! KM 17

/Co koho nepálí, toho nehas. Č 330 Cizího jídla nesol! Č 331; Každý Matěj o svoje péči měj! Č 331/

Házeti klacky pod nohy.

Hlad je nejlepší kuchař.

/Lačnému všecko k chuti. Č 231

Hlad není strýc. Č 229

Hlad se nedá slovy utišiti. Č 230

Hlad učí dělati. Č 232


La enigmo simple solviĝas. 1082/1

Ĝi estas malpaco pri la reĝa palaco. 1028

Dorloti serpenton sur sia brusto. 987/1

Vi varmigos serpenton, ĝi al vi enpikos la denton. 987/2

Kiu groŝon ne respektas, riĉecon ne kolektas. 63/2, 768/2

Kiu speson ne tenas, tiu al spesmilo ne venas. 664/1

Fremdan dorson bastoni - ankaŭ sian doni. 82/3

Kiu kutimis ĉion juĝi, nenie povas rifuĝi. 1078/9

En fremdan vazon ne ŝovu la nazon! 1222/1

Ne ŝovu /la/ nazon en fremdan vazon. 352/4, 384, 755, 781/9, 857/1, 1001/1

Kio min ne tuŝas, kuŝu kiel kuŝas. 233/2

Kion vi ne perdis, tion ne serĉu. 1033

Ne estingu la fajron, kiun vi ne bruligas. 857/3

Ne iru al fremda anaro kun via regularo. 352/5

Ne laciĝu viaj manoj pri fremdaj infanoj. 857/2

Ne puŝu vian regularon en fremdan anaron. 1222/2

Ne rezonu pri tio, kio estas ekster via metio. 1001/5

Vin ne tuŝu la eraroj en fremdaj faroj. 857/4

Zorgu vian metion kaj ne miksu vin en alian. 857/6

Ĵeti bastonon en la radon. 972/1

Meti trabojn sur la vojon. 972/2

Ĉe stomako malsata ne kapricas palato. 474/2

Malsato plej bone gustigas la manĝon. 474/1

Malsato ne estas frato. 473

Ne karesu per mano, sed karesu per pano. 65/6, 422

Se stomako doloras, kapo laboras. 213/5, 478

Hlad vlka žene z lesa. Č 233

Hladiti. Jednou rukou hladí a druhou škrábe.

/Popředu hladí, pozadu škrábe./

Hladový. Hladové břicho uší nemá. Č 230

Hladovému chléb na mysli. Č 230

Hladový nebojí se kyje. K 79

Hlava jako báně a mozku nic. Č 673

/Hlava bez mozku. Č 673/

Hlava řídí, hlava táhne. Č 245

Hlava veliká a mozku málo. Č 606

Jedna hlava snadno nalezne oporu. 

Kde hlava sťata, tam pro vlasy nepláčí. Č 195

Kdo nemá v hlavě, musí míti v nohou /měšci/. Č 307

/Co nemáš v hlavě, musíš mít v nohou/

Kolik hlav, tolik mínění.

Nač mu brada, když k ničemu hlava. Č 250

Sprostá hlava nešedivie, neplešivie, nebolieva. K 25


Se malsato turmentas, lupo timon ne sentas. 471/1

Li donas peceton da pano kaj bategon per mano. 593/5

Li salutas profunde kaj mordas hunde. 593/7

Per lango flatas, per mano batas. 154/5

Plena glaso da vino, sed kun guto da veneno. 157/1, 593/6

Malsata stomako orelon ne havas. 65/3, 476/2

Ventro malsata orelon ne havas. 183

Stomako malsata nur pri pano meditas. 476/1

Kiu tro bezonas, tiu leĝon ne konas. 1135/1

Pli efike ol bato pelas malsato. 475/2

Granda kranio, sed interne nenio. 250/3

Kapo estas por tio, ke ĝi zorgu pri ĉio. 464/2

Kapo majesta, sed cerbo modesta. 250/2

Unu kapo facile trovas apogon. 1144

Perdinta la kapon pri haroj ne ploras. 293

Kapo pekas, piedoj suferas. 172/2

Mano pekis, dorso pagas. 466/2

Piedo ne atentis, kapo eksentis. 466/1

Pro kapo malsaĝa suferas la kruroj. 465/1

Senkonscie vi agis, konscie pagos. 447/5, 961/3

Ĉiu sin direktas, kiel la kap´ al li diktas. 925/4

En ĉiu kranio estas sia opinio. 925/3

En ĉiu kranio regas aparta opinio. 925/3

Kiom da juĝantoj, tiom da juĝoj. 469/2

Kiom da kapoj, tiom da opinioj. 245/2, 469/1

Barbo elkreskis, sed saĝon ne naskis. 153/1

Barbo potenca, sed kapo sensenca. 153/2, 237/1

292

Griza barbo saĝon ne atestas. 155

Kapo malsaĝa ne griziĝas nek kalviĝas. 1206

Malsaĝulo nek griziĝas nek kalviĝas. 810

Hlavou dolů.

Má hlavu na pravém místě. 

/Má hlavu na pravém topůrku. LR 593; Má hlavu otevřenou. LR 593/

Napravit někomu hlavu. 

Nechá si dříví štípat na hlavě.

Nemá hlavu na poli narostlou. LR 593

Nemá to v hlavě v pořádku.

Vtlouci si do hlavy.

Ztratit hlavu. LR 77

Hloupost je nejhorší nemoc.

Hloupý /blázen/. Blázna i v kostele tepou. K 75

Co hloupý zaváže, moudrý nebrzo rozváže. Č 259

Hloupý všecko skoupí. Č 520

Hlúpy sa na všetkom len smeje. MP 239

/Len blázon sa vždy smeje. Zt 33/

Jeden blázen hodí kámen do vody, ale deset moudrých ho nevytáhne. Č 259

Jména hloupých na všech sloupích.

Na hloupé se štěstí směje.

Na chytrého mrkni a hloupého trkni.

Nebezpečný je vůl zpředu, kůň ze zadu a hloupý se všech stran. 

Nejspíše blázni a děti pravdu mluví. Č 83

Netřeba hloupých síti, sami se rodí. Č 256

Nic divného na tom, když hloupý nadává. MM 91

Opilý se prospí, ale blázen nikdy. Č 254


Per la kapo malsupren. 467/2

Li havas la kapon sur /la/ ĝusta loko. 95/1, 995/8

Ordigi al iu la kapon. 375/1

Vi povas eĉ haki lignon sur lia kapo. 580/4

Sur lia niko sidas pli ol peruko. 995/3

Mankas klapo en lia kapo. 439/2, 756/1, 803/4

Enbati al si en la kapon. 726/1

Perdi la kandelon el la kapo. 230/3

Plej danĝera malsano estas manko de saĝo. 212/2

Malsaĝulo kiel tamburo - kiu pasas, lin batas. 806/2

Malsaĝulon oni batas eĉ en la preĝejo. 806/1

Ofte ligis malsaĝulo kaj /dek/ saĝuloj malligi ne povas. 441/2, 808

Malsaĝulo en foiro estas bona akiro. 1071/2

Malsaĝulo venas, komercisto festenas. 1071/3

Oni ekkonas bovon per la vido kaj malsaĝulon per lia rido. 991/2

Malsaĝulo malpacigis kaj dek saĝuloj repacigi ne povas. 441/3

Malsanulo ŝtonon ĵetis, dek saĝuloj ĝin ne atingos. 441/1, 804

Malsaĝulo ĉie sian nomon skribas. 441/4

Malsaĝulon favoras feliĉo. 812/1

Al hundo bastono - al homo leciono. 47/3

Por malsaĝulo bastono - por saĝulo leciono. 442/3, 807

Danĝera estas bovo antaŭe, ĉevalo malantaŭe kaj malsaĝulo de ĉiuj flankoj. 62

Malsaĝulo kaj infano parolas la veron. 440/1

Malsaĝuloj kreskas mem, sen plugo kaj sem´. 811

Kolero montras malsaĝulon. 544/15

Ebrieco pasas post dormo, malsaĝeco neniam. 1169

Pošli hloupého a za ním druhého. Č 259

Škoda i hloupému někdy oči otvírá. Č 192

Hloupý až bečí. Č 672

Hloupý jako pařez. Č 672

Hned a vytrvale.

Stál, hned se do toho dal.

Hněv bez vlády málo vadí. Č 143, K 25

Hněv žalost za sebou vodí. Č 142

Hniva še, nema pravdy. Zt 109

Zlost rozumu zaslepuje. Zt 110

Hněvivý jako vosa. LR 584

Hodnost. Za štěstím hodnosti, za hojností dobrá mysl. Č 202

Hody. Časté hody vedú ĺudí do škody. MP 53

/Hody, hody narobily škody. Zt 169/

Holič lazebníka, čert ďábla drbe. K 25

Holub. Pečení holuby nelétají do huby. Č 157

Hop. Dnes hop a zítra trop.

Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil.

Hora porodila myš.

Nesetkávají se hory s horami, ale lidé s lidmi.

Je už za horami.

Hořeti. Křivé dříví, ale rovně hoří. Č 325

Věc nehoří.

Hospodář. Kde otrok vládne, tam hospodář brzo otročí. 

Hospodyně. Běda té kuchyni, která nevídá hospodyni. Č 515

Je svou vlastní hospodyní. 

Host. Host a ryba třetího dne smrdí. Č 502


Se vi sendis malsaĝulon, sendu kontrolon. 809/3

Eĉ malsaĝulon sperto instruas. 334/7

Malsaĝa de ĉiuj flankoj. 803/1

Malsaĝa kiel ŝtipo. 439/1, 668, 803/3

Eksalte senhalte. 467/3

Staris, ekfaris, 467/1

Sen povo kolero estas ridinda afero. 239/2, 544/9

Kiu koleras, tiu ne prosperas. 171/3

Kiu koleras, tiu perdas. 566/2

Kolero pravecon ne donas. 171/1

Per insulto kaj kolero ne klariĝas afero. 171/2

Kolera kiel cento da diabloj. 986/1

Kolera kiel rabia hundo. 986/2

Kiam kreskas honoro, kreskas humoro. 1220/1

Festeno kaj ĉaso kaj da ŝuldoj amaso. 105/2

Razisto raziston razas. 11/4

Rostita kolombeto ne flugas al buŝeto. 20/1, 430

Hodiaŭ festene, morgaŭ malplene. 220/5, 637/3

Hodiaŭ supre, morgaŭ malsupre. 55/4

Ne diru „hop“ antaŭ la salto. 241/2, 1215

Ne moku riveron, ne atinginte la teron. 1215/4

Monto gravediĝis, muso naskiĝis. 150/2, 484, 548/4

Ne venas mont´ al monto, sed homo homon renkontas. 483

Li jam estas trans montoj kaj maro. 210/2

Kurba estas la ligno, sed rekte ĝi brulas. 651/4, 675, 776

La afero ne brulas. 1195

Kie sklav´ regadon havas, tie mastro baldaŭ sklavas. 405

Virta virino straton ne konas. 40/2

Li estas sia propra mastrino. 913

Gasto kiel fiŝo baldaŭ fariĝas malfreŝa. 532/2

Host velmi želaný odchází hladov.

Kdo hosta rád vidí, i psa jeho nakrmí. Č 500

Nenadálý host příjemně překvapí.

Nevhodný host nad tatara protivnější. Č 575

/Nezvaný host není radost. Č 502/

Pěkný kousek pro milého hosta.

Po třech dnech ryby zšeredějí a hosté když nepospíchají. K 26

Pozdní hosti jedí kosti.

Tak se strojí, zač kdo stojí.

Více zpozoruje host v cizím domě za hodinu než hospodář za rok. Č 504

Hostina. kde samá hostina, tam nedaleko hlady. Č 77

Niet dediny bez hostiny. MP 103

Hotový. Jedna, dvě a je to hotovo. MM 204

Houby. Bláznivý hub se najedl. C 677

Najedl se bláznivých hub. LR 83

Hrabati. Každý pro sebe hrabe. C 74

/Každý na svou misku hrne a táhne. K 39

Hrách. Jak by hrách na stěnu házel. Č 670

Hráti. Hráti prim.

Vaši hrají a naši lkají. Č 224

/Vy zpíváte a nás krvavě polévají. Č 224

Hrdina. Po vojně mnoho hrdin bývá. K 95

Hrdlo. Co hrdlo ráčí.

Křičeti z plna hrdla.


Gasto tro petata foriras malsata. 530/1

Kiu hundon mian batas, min mem ne tre ŝatas. 529/3

Se la gasto estas amata, eĉ lia servanto ne restas malsata. 529/2

Se la gasto meritas, eĉ lia hundo profitas. 529/1

Gasto sen avizo estas agrabla surprizo. 533

Gast´ en tempo malĝusta estas ŝtono sur brusto. 333, 532/1

Por gasto ne petita mankas kulero. 532/2

Se oni amas la gaston, oni zorgas la paston. 528/2

Agrabla estas gasto, se ne longe li restas. 531/1

Kiu venis post la manĝo, restas sen manĝo. 882/7

La lastan el amaso atakas la hundo. 882/6

Por malfrua gasto restas nur osto. 532/3, 882/5

Kia regalato, tia regalado. 528/1

Kiel oni vin taksas, tiel oni vin regalas. 518/6

Sidas gasto minuton, sed vidas la tuton. 534/2

Gasto havas akrajn okulojn. 534/1

Ofta festo, malplena kesto. 51/1, 578/1

Sen regalo ne estas balo. 65/1

Unu, du, tri, kvar, kaj finita la far´. 1209

Fungon englutis! 540/1

Ĉiu mano al si altiras. 349/1

Ĝi glitas de li kiel pizo de muro. 513, 580/2

Doni la tonon. 947/1

Havi la ĉefan voĉon. 947/3

Konduki la dancojn. 947/2

Unu floras, alia ploras. 496/1

Por unu festeno, por alia - ĉagreno. 496/2

Post la fino de l´ batalo estas multe da kuraĝuloj. 719/4

Kiom la koro deziras. 825

Krii el la tuta gorĝo. 506

Hrnec hliněný s měděným daremně se potýká. K 27

Hrnec kotel kárá, černí jsou oba. K 27

/Hrnec kotlu káže a jsou černí oba./

Hrob. Státi jednou nohou v hrobě. 

Hrom. Čím vyšší strom, tím bližší hrom.

/Do vysokých stromů hrom bije./

Hrom nezahřmí, sedlák kříž nedělá. Č 396

Z čista jasna hrom udeřil. LR 93

Hrozba. Kde hrozba, tam rozbroj.

Hroziti. hrozí myš kočce, ale zdaleka. Č 608

Kdo hrozí, vystříhá. Č 301

Kdo mnoho hrozí, toho se neboj. Č 95

Hrůza ho obešla.

Hřbet. Kdybys byl co dobrého, neměl bys hřbetu křivého. Č 329

Hřešiti. I spravedlivý třikrát denně zhřeší.

Hřib. Jsi-li hřib, lez do krosny. Č 351

Hřích. Čo bolo dávno, to už nie je ani pravda. MP 212

Do ráje by dušička ráda, ale hříchy jí nedají. MM 80

Hřích a bída na kohož nečíhá? Č 344

Hřích mimovolný, prominutí hodný. Č 37

Hříchu vyznání jeho zahlazení. Č 38


Ne batalu pot´ el tero kontraŭ kaldrono el fero. 517/1

Por pot´ argila poto fera estas najbaro danĝera. 96/4

Azen´ al azeno riproĉas malsaĝon. 514/2

Kaldrono ridas pri poto kaj mem estas kota. 514/1

Ridas blindulo pri lamulo. 514/3

Stari per unu piedo en la tombo. 541, 834/1

Altan arbon batas la fulmo. 490/5, 542/1

Tondro kampulon memorigas pri Dio. 546/1

El klara ĉielo tondro ekbatis. 211/2

Kie minaco, tie malpaco. 404/1

Koko krias fiere, sed ne danĝere. 544/11

Li minacas per fingro en la poŝo. 544/12

Minacas dento al la vento. 544/14

Minaci per pugno en la poŝo. 1050

Minacoj ne mortigas. 544/13

Kiu minacas, tiu avertas. 544/10

Kiu multe minacas, ne estas danĝera. 544/1

Kiu multe parolas, ne multe faras. 544/2

Atakis teruro, ektremis la kruro. 819/5

Ne ĉiu ĝibulo estas sanktulo. 368/1

Eĉ inter piuloj ne mankas pekuloj. 131

Se vi faros vin ŝafo, la lupo vin manĝos. 225/3, 288

Peko malnova perdas pekecon. 84/4

Animo al paradizo deziras, sed pekoj retiras. 559/1

Pekon serĉi oni ne bezonas. 552/1

Kiu ne pekis, kiu ne eraris? 552/3

De peko kaj mizero estas plena la tero. 552/2

Por peko senkonscia puno nenia. 555/1

Post konfeso venas forgeso. 556/4

Kdo se hříchu svého kaje, za pokutu se mu klade. Č 38

Oheň uhasí voda, hřích odpuštění.

Proti hříchu bojuj, ale hříšníka se nedotýkej. 

Proti hříchu kaž, ale hříšníku promiň.

Hřmot. Hřmotem se leccos zmůže.

Huj. Navrch huj, vespod fuj.

Hůl. Každá hůl má dva konce.

Hvězda. To je ještě ve hvězdách.

Hýřiti. Hýřil za mlada, a pod starost umírá z hladu. Č 75

Chaloupka svoje má ceny dvoje.

/Chaloupka z chvoje, jen když je moje. - Cizí i lepší mrzí a své i horší těší. Č 298

Chlap. Maž chlapa lojem a on smrdí hnojem. Č 396, K 91


Filo konfesis, patro forgesis. 84/5, 555/2

Ne iras hakilo al kolo humila. 84/3, 468/2, 556/3

Pekinto pentas, kolero silentas.  84/2, 468/1, 556/2

Fajron estingas akvo, pekon pardono. 556/1

Kontraŭ peko batalu, sed pekanton ne tuŝu. 169, 561/1

Kontraŭ peko prediku, sed pekinton pardonu. 561/2

Helpas krako kontraŭ atako. 70/1

Luksa la vesto, sed malplena la pošo. 740/2

Sur la ventro veluro, en la ventro murmuro. 181/2

Tablo festena, sed telero malplena. 181/3

Bastono batas, bastono resaltas. 77/1

Ĝi estas ankoraŭ birdo sur la tegmento. 582/5

Ĝi estas ankoraŭ pasero en aero. 188/1, 582/6

Ĝi ne eliris ankoraŭ el malproksima nebulo. 188/3

Ĝi staras /estas/ ankoraŭ malproksime en la kampo. 582/1, 731

Petolado sen mezuro ne kondukas al plezuro. 572/2

Petolu, diboĉu, sed poste sorton ne riproĉu. 572/1

Al ĉiu sia propra estas ĉarma kaj kara. 347/3

Ĉio sia estas plej ĉarma. 357/2

Kio mia, tio bona. 49, 350

Sia estas kara pli ol /la/ najbara. 347/4, 765

Al farun´ malbonspeca ne helpos la spico. 303/9

Al sklavo mon´ ne estas savo - li ĉiam restas sklavo. 107/4, 304

Difekton de naturo ne kovros veluro. 303/8

Konservas eĉ karbo la strukturon de l´ arbo. 303/10

Plej kuirita kampulo ĉiam restos krudulo. 303/3

Venos knabeto ankaŭ kun peto. 261/6

Pano buŝon ne serĉas. 406/4

Akvo kaj pano servas al sano. 265

Všude chléb o dvou kůrkách.

Nejedl chléb jenom z jedné peci. LR 593

Chlouba. Vlastní chlouba prašivá chlouba.

/Samochvála smrdí./

Chtěj nechtěj musím to udělat.

Chtíti. Chtícímu není nic za těžko. Č 340

Kdo chce příliš mnoho, nemívá nic. Č 70

Mnoho se chce, ale nemůže se vše. Č 339

Chudoba. Chudoba cti netratí. 

Chudoba - smiech. MP 98

/Chudobný člověk - hotový posměch. MP 98/

Lepšia ctnostná chudoba, ako hriešne bohatstvo. MP 101

Chudý. Boháč v hojnosti a chudý v střídmosti. Č 201

Bohatí se diví, čím se chudý živí. K 18

Bohatý vzhled, chudobný sled. 

Dá-li každý peníz, chudý nepozná hladu. 

Chudobný sa aspon dobre vyspí. Zt 158

Chudý málo má přátel.

Chudý jak kostelní myš.


Aliloke ĉielo estas sama ĉielo. 1103/2

Kiel oni, tiel ĉe ni. 1103/1

Ne el unu forno li manĝis jam panon. 995/6

Kiu mem sin adoras, nenion valoras. 1216/1

Kiu mem sin gloras, malbone odoras. 1216/3

Kiu mem sin laŭdas, tiun neniu aplaŭdas. 1216/2

Kiu nenion valoras, plej multe sin gloras. 158/3

Volu-ne-volu - elekto ne ekzistas. 840/2

Jugo propravola ne estas malmola. 299/4

Volanta kruro ne laciĝas de kuro. 299/6

Kiu tre forte la manon svingas, nenion atingas. 226/3

Kiu tro multe deziras, nenion akiras. 628/2, 885/1

Deziro tre granda, sed mankas la forto. 559/2

Malriĉeco ne estas malvirto. 228/1

Manko de oro ne estas malhonoro. 228/2

Malriĉeco ne estas krimo, tamen kondukas al malestimo. 228/4

Pli bona homo sen mono, ol mono sen homo. 102/2

Al malriĉulo ovo kiel al riĉulo bovo. 19/3

Por riĉulo fasto - por malriĉulo festo. 19/1

De malriĉula manĝo ni guston ne scias. 224/1, 385

Bruo potenca, nula esenco. 548/2

Granda frakaso en malgranda glaso. 548/7

Multe da peno, malmulte da pano. 548/3

Pli da bruo, ol la faro. 548/1

Granda telero, malplena kulero. 150/3

Se ĉiu speson donos, malriĉulo malsaton ne konos. 981/3

La dorm´ estas bona, se mankas la mono. 481/2, 646

Malriĉulo parencojn ne havas. 96/2

Malriĉa kiel muso preĝeja. 185/2

Chuť. S chutí do toho a půl je hotovo.

Jídlem stoupá chuť.

Chváliti. Čo pri iných haníš, to nechval pri sebe. Zt

Dobré zboží se chválí samo.

Každá liška svůj ocas chválí. K 37

/Každý cikán chválí svého koně. Č 299/

/Každý kupec chválí své zboží./

Nechval dne před večerem.

Nechval, kmotře, hodů, až z nich půjdeš se ctí domů. K 25

Chvátati. Nerozmluviv s hlavou, nechvátej rukama. Č 314

Chvění zachvacuje.

Chyba. Bez chyby nikdo není.

/Chybovati je lidské./

/Jsme všichni chybující./

Jablko nepadne daleko od stromu.

Jaký šel, takovou potkal.

Hle, jací jsme!

Jáma. Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá. Č 18

Jazyk. Brada jak u proroka a ctnost jak u drába. Č 55

/Bradička apoštolská a fousky ďábelské. Č 54

Co na srdci, to na jazyku.


Komenco bona - laboro duona. 6/1

Plej granda potenco kuŝas en la komenco. 6/3, 356/2

Unua paŝo iron direktas. 6/2

Dum la manĝado venas apetito. 612/3

Alian ne mallaŭdu, vin mem ne aplaŭdu. 781/1

Kvalito bona ne bezonas admonon. 1093/2

Ĉiu vulpo sian voston laŭdas. 347/2

Antaŭ vespero ne estu fiera. 640/2

Laŭdu tagon nur vespere. 640/4

Ne laŭdu la tagon antaŭ vespero. 241/1, 1215/5

Ne fanfaronu irante, fanfaronu revenante. 1215/2

Ne rapidu, trankvile decidu. 608/1

Pripensu malrapide kaj agu decide. 602/4

Tremo atakas. 777/1

Homo senpeka neniam ekzistis. 551/3

Ne ekzistas naiva vulpo, ne ekzistas homo sen kulpo. 372

Pekas junuloj kaj pekas maljunuloj. 553/1

Peko kaj eraro estas ecoj de l´ homaro. 551/2

Hundo bonrasa estas bona por ĉaso. 689/5, 980/5

Ne falas frukto malproksime de l´ arbo. 689/2

Bela paro por altaro. 618/2

Jen kiaj ni estas! 1002/2

En via malica regalo vin atendas ankaŭ pokalo. 782/2

Kiu fosas sub alia, falos mem en la foson. 782/1

Kiu havas malican celon, ofte perdas sian propran felon. 782/3

Vizaĝo agrabla kaj ungo diabla. 621/5

Vizaĝo de Katono, sed virto de fripono. 154/2

Vizaĝo sen kulpo, sed koro de vulpo. 154/3

Kio en la kapo, tio sur la lango. 827/5

Teni sian langon en la buŝo. 678/1

Dobře jazyk za zuby míti. K 29

Jazyk hlavě nepřítel. Č 91

Jazyk nemá kosti, ale kosti láme. Zt 55

Jazyk vrah, mluví.li před rozumem. Č 92

Kdo se nechceš mrzeti, uč se jazyk držeti. Č 97

Mlč, můj jazýčku, budeš jíst kašičku. Č 97

Na jazyku med a v srdci jed. 

Kdo jazyk má, do Říma se doptá. Č 94

Nezabolí jazyk od dobrého slova. Č 106

Více bolí od jazyka nežli od meče. Č 92

Hladit jazykem. LR 603

Jeden. Bez jednoho člověka může trh býti. Č 352

/Bez jednoho žida bude jarmark. K 30/

/Pro jeden kmen les se nesvalí. Č 352/

Čo jednomu, to druhému. Zt 132

Jeden čehý, druhý hot.

Jeden lepší než druhý. Ma 267

Jeden má rád holky, druhý zase vdolky.

Jeden toĺko ako žiaden. Zt 241


Ju pli cerbo pli prudenta, des lango pli silenta. 999/2

Sidu lango malantaŭ la vango. 1232

Mia lango - mia malamiko. 455/7

Lang´ estas mola kaj laŭvole petola. 1229

Lango nenion atingas, se ĝin saĝo ne svingas. 1231

Kiu langon ne tenas, mem sin malbenas. 455/8

Kiu sian langon katenas, Dio lin benas. 678/2

En buŝo Biblio, en koro malpio. 154/1, 538/2

En nomo de l´ ĉielo, sed pro bono de l´ felo. 390/6

Lango miela, sed koro kruela. 154/4, 593/9

Mielo sur lango, kaj glacio en koro. 593/8

Parolo anĝela, sed penso pri ŝtelo. 390/7

Peto kaj demando kondukas tra l´ tuta lando. 1230/22

Plej bona gvidilo estas la lango. 711/2

De bona vorto lango ne doloras. 1083/3

De vorto ĝentila ne doloras la lango. 711/2

Langa vundo plej profunda. 164/3

Ne timu tranĉilon, timu babilon. 164/1

Paroli dolĉe en la orelon. 419/2

Se unu ne venis, dek ne atendas. 882/4

Kiel oni, tiel ĉe ni. 1103/1

Kio estas bona por vi, estas bona por ni. 1108

Iras ĉiu kruro laŭ sia plezuro. 469/3

Unu orienten, alia okcidenten. 674, 1101

Bela paro por altaro. 618/2

Du botoj faras paron. 618/1

Sinjorino kaj sinjoro, unu alian valoras. 618/3

Petro rifuzas, Paŭlo ekuzas. 31/2

Unu similas nulon, ne prezentas kalkulon. 1141/1

Jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet. KM 79

Jedni hnízdo shazovali, druzí ptáčky sbírali. 

/Jeden veze, druhý se sveze. KM 173/

/Ten ořechy klátí a jiný je zchvátí./

Jednati. Oč se jedná?

Jednota. V jednotě je síla.

Jehla. Býti na jehlách.

Jezditi. Jezdit na apoštolském koni. LR 640

/Jíti na pěším koni. LR 640/

Ježiti se. Vlasy se ježí.

Jídlo. Mnoho jídel, mnoho nemocí. Č 357

Jiný. Jiná země, jiné mravy.

/Jiný kraj, jiný mrav./

Jistý. Býti jist.

Je to jisté, jako dvakrát dvě jsou čtyři.

Jisté jako amen v otčenáši. LR 595

Jíti. Tu máš! Nejde to! /Vázne to!)

Věc nejde hladce.

Jitro jest bystřejší večera. Č 263

Jitřiti. Zahojenou ránu jitřiti. LR 297

Kámen úrazu.

Kapka. Častá kapka i kámen vymílá. MM 166

Z kapek moře. Č 525

/Krajíček ke krajíčku a je celý pecen. Mm 187/

/Zrnkem po zrnku kuřátko naplní volátko. MM 214/


Ambaŭ floroj de samaj valoroj. 514/4

De sama kolono, de sama valoro. 514/6

El sama tero devenas, saman sukon entenas. 514/7

Unu pasero alian valoras. 514/5

Li havis viandon, mi havis nur oston - li havis la ĝuon, mi pagis la koston. 143/3

Petro kornojn tenas, Paŭlo lakton prenas. 17

Pri kio estas la afero? 846

Konsento konstruas, malpaco detruas. 423/2, 1078/4

Unueco donas fortecon. 1078/8

Sidi /kiel/ sur pingloj. 527, 1025

Veturi sur sia paro da kruroj. 632

La haroj streĉiĝas. 777/2

De tro da pano venas malsano. 296/2

Alia urbo, alia moro. 508/1

Aliaj domoj, aliaj homoj. 508/3

En ĉiu angulo alia postulo. 508/4

Kion Parizo aplaŭdas, Berlino mallaŭdas. 508/2

Pri nenio oni povas ĵuri. 706/2, 956/3

Certe, kiel duoble du kvar. 623/1

Certaĵo kaj leĝo, kiel amen en preĝo. 389/1, 623/2

Vera kiel vorto de profeto. 389/2

Jen havu! Jen staras la bovoj antaŭ la monto! 42

La afero ne iras glate. 848/2

Vespero lacigas, mateno freŝigas. 969/2

Piki al iu/la/ vundan lokon. 903/2

Ŝtono de falpuŝiĝo. 1046

Guto malgranda, sed ŝtonon ĝi boras.

Ĉiuj milionoj konsistas el milonoj. 664/4

El malgrandaj akveroj fariĝas grandaj riveroj. 981/4

El stultaj milonoj fariĝas milionoj. 981/1

Se gut´ al guto aliĝas, maro fariĝas. 981/2

Sen gutoj malgrandaj maro ne ekzistus. 238/3

Kapsa. Má jednu kapsu prázdnou, druhou vysypanou. MM 8

Kárati je snazší než napraviti. 

Kaše. Máslem kaši nezkazíš. MM 168

Vyjídat za jiné horkou kaši. MM 275

Kázání. Číst /Dělat, Držet/ někomu kázání. LR 129

Kázati hluchým. 

Každý. Každému co patří.

Každému svoje se líbí. Č 298

Každé pachole plno svévole. Č 368

Kdyby - chyby.

Kdyby nebylo kdyby, nebylo by chyby. 

/Keby nebolo „keby“, boli by sme v nebi. Zt 216/

To „keby“ všade zavadzia. Zt 216

Kladivo. Býti mezi kladivem a kovadlinou. Č 746

Klamati. Oblek překoná, srovnání klame.

Klas. Prázdný klas vysoko hlavu nese. MM 302

/Čím plnější klas, tím hlouběji se kloní. Č 120/

Kleveta jako uhel: nespálí-li aspoň ušpiní. Č 112

Klín. Vyrážejí klín klínem. 

Kněz. Knězi pečené i vařené, z mrtvého i živého. Č 406

Ne z každého žáka bude kněz. Č 261

Kočka. Co kočka rodí, to myši loví. Č 488, K 32


Nuda kaj kruda, sen groŝo en poŝo. 185/1, 479/1

Kiu kritikas kuraĝe, mem agas malsaĝe. 252/4

De pli da suko ne malboniĝas la kuko. 666/4, 939/4

Tro da bono ne turmentas. 666/2

Pagi por fremda festeno. 143/2

Pagi sen paropreno por fremda festeno. 1227

Fari al iu predikon pri moroj. 137/3, 598/2

Prediki al surduloj. 443/1

Al ĉiu frato lian parton. 342/3

Al ĉiu sanktulo apartan kandelon. 342/2

Ĉiu angulo kun sia sanktulo. 361

Al ĉiu konvenas, kio al li apartenas. 357/1

Ĉiu estis junulo, ĉiu estis pekulo. 41/1

Kiu ne atentas la „se“, tiu sentas la „ve“. 1040/2

Se haroj ne mankus, oni kalvon ne havus. 1040/4

Se la ĉielo falus al tero, birdkaptado estus facila afero. 1040/5

Se ne estus „se“ kaj „tamen“, mi al ĉio dirus „amen“. 1040/1

Se ne la „se“ malfeliĉa, mi estus nun homo plej riĉa. 1040/3

Ĉio dependas de „se“ kaj „kiam“. 621/2

Esti inter martelo kaj amboso. 205

Surmeto rompas, komparo trompas. 322/3

Spiko malplena plej alte sin tenas. 237/3

Se kalumnio ne brulas, ĝi almenaŭ makulas. 1056/5

Oni elbatas kojnon per kojno. 1057/1

Naskiĝu, edziĝu kaj mortu - ĉiam monon alportu. 14/4, 661

Ne povas ĉiu homo esti pap´ en Romo. 28/1, 344/1

Plej juna katido musojn jam pelas. 689/6

Chodit jako kočka kolem horké kaše.

I dobrému kocourovi myš někdy uklouzne. Č 344

Když kocour není doma, mají myši hody. Č 516

Kočka skáče, myška pláče. MM 183

/Kočce hrička, a myšce slzička. Č 224/

/Kočičí hra bude myší smrt. K 27/

Ví kočka, čí maso snědla. Č 449

Kolečko. Má o kolečko víc.

Kolo. Čím kolo u káry horší, tím více vrzá. Č 103

/Zlé kolo nejvíce skřípá./

Je páté kolo u vozu.

Komár. Dělati z komára velblouda.

Komín. Zapiš si to v komíně. Č 625

Zapsat do komína černou křídou. LR 694

Konec. Dobrý konec vše napraví.

Konec dílo chválí. Č 383

Nyní jsem v koncích se svou učeností.

Nyní jsem se svým uměním u konce.

Všecko má konec. Č 614

Koníček. To je jeho oblíbený koníček.

Kopřiva. Co má býti kopřivou, záhy pálí. Č 371

Co se kopřivou býti strojí, hned z země lezouc pálí. KM 24, Č 371

Hrom do kopřiv nebije. Č 46

Kořen. Do kořene vyplenit. LR 699

Obrátit v prach a popel. LR 699

Kosa. To je kosa na kámen. 

/Trefila kosa na kámen. Č 668/

/Trefil jonák na jonáka. Č 51/

/Trefil kupec na kramáře. Č 51/


Danci kiel kato ĉirkaŭ poto. 450/2

Saltadi ĉirkaŭ afero, kiel blovata neĝero. 510/3

Eĉ kiu plej bone pafas, tamen iam maltrafas. 552/5

Kiam kato promenas, la musoj festenas. 300/1, 753

Kio al unu donas forton, al alia donas morton. 783/3

Por malsanulo forto, por kokido morto. 496/3

Ŝafo donas sian lanon, por ke mastro havu panon. 496/4

Scias la kato, kies lardon ĝi manĝis. 314/3

Mankas klapo en lia kapo. 439/2, 756/1, 803/4

Rado malbona knaras plej multe. 158/2

Kvina rado ĉe veturado. 1170/1

Fari el muŝo elefanton. 1063

Notu en la kamentubo. 976/3

Formeti la aferon en la keston de forgeso. 854/1

Fino bona, ĉio bona. 1065/2

La fino kronas la verkon. 1065/1

Nun finiĝas mia klereco. 7/3

Venis fino al mia latino. 7/4, 696/3

Ĉio havas finon. 1066

Kio komenciĝis, tio ankaŭ finiĝos. 393/2

Tio estas lia amata ĉevaleto. 1064

En infano vidiĝas, kia homo fariĝos. 303/6

Kia naskiĝis, tia grandiĝis. 303/2

Malbonulon diablo ne prenas. 1219/2

Eĉ signo ne restis, kie urbo estis. 1045/1

Detruita ĝis la fundo de l´ fundamento. 1045/2

Hakilo estas tranĉa, sed ne cedas la branĉo. 723/4

Renkontiĝis la kato kun sentima rato. 723/6

Trafis falĉilo sur ŝtonon.

Trafis pugno pugnon. 723/1

Trafos /Trafis/ hakilo al ligno malmola. 261/5, 723/3

Trovis malbonulo malbonulon pli grandan. 725/7

Košile. Bližší košile než kabát. KM 82

Koště. Nové koště dobře mete. 

Koupiti. Jak jsem koupil, tak prodávám. KM 79

Kouti. Horké železo nejlépe se kuje. Č 315

Kujme železo, dokud je žhavé. 

Raději kováře než kováříčka. Č 518

Koza. Rozumí tomu jako koza petrželi. 

Kozel. Tvrd kozel dojiti. K 34

Krajíc k bochníku více nepřistávej. Č 419

Král daroval, ale policie hrozí. 

Krám. Jaký pán, takový krám.

/Jaký krám, takový pán./

/Jaký pán, taková čeládka. Č 453/

/Aké semeno, také plemeno. MP 164/

/Aký komín, taký dym. MP 165/

/Aký strom, také ovocie. MP 165/

/Aký život, taký čin. MP 165/

Krása na čas, ctnost na věky.

Krásný. I nejkrásnější den má svůj konec.

Krásná panna polovice věna. Č 465

Ne ten milý, kdo krásný, ale ten krásný, kdo milý. Č 293


Ĉiu por si mem estas la plej kara. 90/2, 349/3

Pli kara /estas/ kapo /kap´/ ol ĉapo. 90/3, 349/2, 792/3

Pli valoras propra ĉemizo ol fremda plena valizo. 90/1, 792/2

Pronomoj „mia“, „min“ kaj „mi“ en mondo ragas tri. 90/4

Nova balailo bone balaas. 1132

Kio al mi sonis, tion mi resonas. 1074

Forĝu feron, dum ĝi estas varmega. 525/1

Preĝu al Eternulo, ne al Lia sanktulo. 1055/1

Se mi faru riverencon, mi elektas potencon. 1055/2

Li estas kompetenta, kiel besto pri arĝento. 8/2, 994/1

Li komprenas predikon kiel bovo muzikon. 8/3, 994/2

Melki kaproviron. 45/3

Melku bovon senfine, li lakton ne donos. 197/1

Nenia peno nek provo donos lakton de bovo. 247/2

Pecon detranĉitan al la pano ne regluu. 786/2

Reĝo donacis, sed polico minacas. 117/3, 872/1

De semo putra venas frukto ne nutra. 980/1

Kia drapo, tia vesto. 48/3

Kia greno, tia pano. 980/1

Kia la birdo, tia la kaĝo. 518/3

Kia la ĉapo, tia la ĉapo. 518/2

Kia la poto, tia la kovrilo. 518/1

Kia paroĥestro, tia paroĥo. 48/2

Kia reganto, tia servanto. 48/1

Kia sufloro, tia aktoro. 1044/2

Samaj kondiĉoj, samaj superstiĉoj. 1044/1

Beleco logas, virto apogas. 1068/1

Beleco hodiaŭ estas, morgaŭ ne restas. 1068/2

Bela vizaĝo estas duono da doto. 1067

Belecon taksas ne okulo, sed koro. 262/6

/Kdo milý, ten i hezký. Č 293/

Kráva. Pozdě chlév zavírati, když krávy pokradli. K 34

Také černá kráva bílé mléko dává. Č 326, K 24

Teprve závory dělá, když mu koně vyvedli. K 33

Krk. Položil mi nůž na krk.

To už mi leze z krku.

Kruh. začarovaný kruh.

Krůpěj. Častá krůpěj i kámen prorazí. Č 157

Křídlo. Svěsiti křídla. LR 162

Kříž. Každý má svůj křížek. 

/I kněžský kníže má své kříže. Č 227/

Všudy práce, všudy kříž, všudy jest nějaká tíž. Č 227

Kuchař. Ne každý je kuchař, kdo dlouhý nůž za pasem nosí. K 34


Ne bela estas amata, sed amata estas bela. 262/5

Ne bela estas kara, sed kara estas bela. 357/4

Ne valoranto plaĉas, sed plaĉanto valoras. 1110/2

Kiam kato jam formanĝis, forpelados ne helpos. 719/7

Eĉ plej nigra bovino donas lakton nur blankan. 651/2

Kiu perdis la kapon, ne bezonas jam ĉapon. 471/1

Post la batalo preĝo ne helpas. 719/5

Venis tranĉilo al la gorĝo. 505/1

Ĝi jam staras al mi en la gorĝo. 502

Magia rondo. 957

De guto post guto disfalas granito. 1047/2

Eĉ guto malgranda, konstante frapante, traboras la monton granitan. 725

Eĉ pinglo povas koron trapiki. 238/5

Guto malgranda, sed ŝtonon ĝi boras. 238/2

Senĉesa guto eĉ ŝtonon traboras. 1047/1

Unu guto plenigas la glason. 664/5

Unu sola guto la glason plenigas. 238/4

Lia animo forkuris en la pinton de la piedo. 819/1

Liaj flugiloj paraliziĝis. 815/3

Ĉiu havas sian ŝarĝon. 369/2

Kien ajn vi pafas, ĉio maltrafas. 1058/2

Kien vi vin turnos, ĉie malbone. 215/4

Kiom ajn vi penos, nenio elvenos. 1062

Malantaŭe mizero, antaŭe malespero. 1058/5

Prenu kiel vi volas, la poto ĉiam bolas. 1058/1

Restas nek konsilo, nek konsolo. 1058/4

Saur ĉiu flanko nur manko kaj manko. 1058/3

Tie ĉi malbone, tie nebone. 215/3

Ne ĉio griza estas lupo. 286, 337/1

/Ač je černý, není přec ďábel. Č 326/

Kuchařka. Dvě kuchařky v kuchyni - dva kohouti na smetišti. Č 386

/Jeden dům dvou pánů nestrpí. Č 385/

Kuchárka sa pary najie. Zt 189

Kůň. Darovanému koni se na zuby nehledí. 

/Darované krávě na rohy nehleď!/

Dostal se s koně na osla. Č 747

Kdo koně koupil, bere i uzdu. Č 454

Kůň na čtyřech nohách a potkne se. K 35

Kupec jako lovec. Č 398

Kuře. Ani kuře darmo nehrabe. 

Zrnkem po zrnku kuřátko naplní volátko. MM 214

Kůže. Nejsou na jednom volu dvě kůže. KM 43, LR 170

Neprodávej kůži, nežlis medvěda zabil.

/Nezabiv medvěda, neslibuj kože. Č 309/

Naskočila mu husí kůže. 

Vycpat někomu kůži tlučí. LR 363/3

Vyletět z kůže.

Kvapný. Práce kvapná málo platná. 

/Bezpečněji krokem než skokem. Č 313/

/Dílo kvapné není platné. Č 313/

/Jestli příliš kvapíš, snadně ježka lapíš. Č 313/

Kyselý. Je na kyselo. LR 613

Laciný. Jinde je věc možná laciná, ale těžko ji dostat. MM 296


Ne ĉiu bojato estas ŝtelisto. 337/3

Ne juĝu pri afero laŭ ĝia ekstero. 337/2, 365

Du sinjoroj en unu bieno, du mastrinoj ĉe unu kameno - neniam vivas sen reciproka malbeno. 619/3

En unu sako du katoj, ĉiam mordoj kaj gratoj. 619/2

Kuiriston vaporo satigas. 816/1

Al ĉevalo donacita oni buŝon ne esploras. 590

Ne volis rajdi sur ĉevalo, ekrajdis sur azeno. 721/5

Estas ŝafoj, estas lano. 273/8

Kiu havas abelojn, havas mielon. 273/5

Se vi donas mielon, donu ankaŭ kuleron. 607/2

Se vi prenis la violonon, prenu ankaŭ la arĉon. 1075

Eĉ kvar piedoj de ĉevalo ĝin ne savas de falo. 553/3

Komercisto estas ĉasisto. li rigardas, kiu sin ne gardas. 1071/1

De kantado senpaga doloras la gorĝo. 587/5

Nenia ago fariĝas sen pago. 592/2

Hako post hako estas la plej efika atako. 726/3

De unu bovo oni du felojn ne /de/ŝiras. 222/3, 295, 625/2

Antaŭ mortigo de urso ne vendu ĝian felon. 1106

Vento al li ekflugis sub la haŭto. 819/4

Tani al iu la haŭton. 137/2, 538/3

Kuri de sia propra korpo. 160/2

Kiu tro pelas, nur malakcelas. 585/5

Kiu tro rapide saltas, tiu baldaŭ haltas. 1149/2

Rapide - senvide. 904/1

Tro rapida laboro, tro malgranda valoro. 1180/2

Li estas en acida humoro. 814

Fremdlando objekton por speso donas, sed por ĝin venigi, oni spesmilon bezonas. 1120/1

Laciné koupi nikdy se neraduj. Č 400

Lakomec. Otec stýskal, a syn výskal. Č 78

/Co nachoval Stýskal, ti promrhal Výskal./

Skúpy dva razy platí, lenivý dva razy chodí. MP 115

Láska. K lásce nepřinutíš ani prosbou ani hrozbou. Č 290

Kde je láska, tam bývá žárlivost.

Když jde nouze do domu, jde láska z domu. Č 295

/U chladných kamen chladná láska./

/Zlá láska o hladu. Č 295/

Láska a trest bydlí společně.

Láska slepá zběduje i popa. K 83

Laskati někoho neobratně. 

Laskavý. Laskavá tvář milejší než koláč. Č 499

Lebka. Má tvrdou lebku. LR 683

Legrace. Každá legrace něco stojí.

Lehký. Baba s vozu, kolům lehčeji. K 17

Lekce. Dáti někomu lekci. LR 175

Lenivost je kořenem všeho zla. 

Les. Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.

Les má uši, pole oči. 

Lesem šel a stromů neviděl. Č 606

Pro samé stromy neviděl les.

Léto. Zmeškav léto, pozdě do lesa na maliny. Č 317, K 83


Kio kostas malmulte, kostas plej kare. 762/2

Avarulo avaras, heredantoj malŝparas. 1181/2

Patroj avaras, infanoj malŝparas. 16/3

Avarulo pagas duoble. 16/2

Deziro kaj inklino ordonon ne obeas. 1109/3

Kiom ajn oni penas, per forto plaĉo ne venas. 1109/1

Perforta amo estas plej forta malamo. 1109/2

Amo kaj ĵaluzo estas gefratoj. 1172

Kiam sako mizeras, amo malaperas. 897/1

Se silentas draŝejo, malpacas loĝejo. 575/2

Amo kaj puno loĝas komune. 79

Amo supermezura ne estas plezura. 890/3

Fari al iu ursan kareson. 420/1

Nur pano kun fromaĝo, sed afabla vizaĝo. 103/3

Stariĝi obstine. 829/1

Rajdi sur ĉevalo oni ne lernas sen falo. 719/6

Virino eliĝis, kaleŝo senpeziĝis. 31/4

Doni lecionon de moroj. 375/2

Longa dormado ŝuldojn kreskigas. 729/1

Senlaboreco estas patrino de ĉiuj malvirtoj. 573/2

Kia sono, tia resono. 29/1, 391/3

Arbaro aŭdas, kampo vidas. 253/1, 1100

En arbaro sidis /sidas/ kaj arbojn ne vidis /vidas/. 671/2, 1102

Pro multo da arboj li arbaron ne vidas. 254, 671/1

Kiu ne akiras, kiam li povas, tiu poste deziras, sed jam ne retrovas. 99/1, 525/5

Ŝiru rozojn en somero, ĉar en vintro ili ne estos /estas/. 99/2, 525/6

Letošní. Není letošní. LR 593

Levice. Nechť neví levice tvá, co činí pravice.

Lež má krátké nohy, daleko neujde. Č 85

Pravdy se nenajíš, lží se neudávíš. K 89

Lhář má s pamětí lháti. K 37

Lhář musí míti dobrou paměť. 

Lháti. Kdo lže, ten krade. 

Kdo si jednou navyk´ lhát, bez strachu lže napořád. 

Kdo včera lhal, tomu se ani zítra nevěří.

Lže, jak když tiskne.

/Lže, až se mu od huby práší../

/Lže, až se hory zelenají./

Líbiti se. Nenarodil se ten, kdo by se líbil všem.

Líc. Všecko má svůj líc a rub. 

Lid. Hlas lidu, hlas boží. 

Lichocení. Příležitostné lichocení nevede k závěti.

Liška. Každá liška svůj ocas chválí. K 37

Když liška dříme, hleď se, kohoute! Č 58, KM 35

Liška srst změní, ale vášní nezmění. K 37


Ne unu fajron li pasis. ne unu hundo lin ĉasis. 995/10

Ne unu hundo lin mordis, ne unu vento lin tordis. 995/9

Via dekstra mano /Mano dekstra/ ne sciu, kion faras la maldekstra. 681, 996

Kaŝu kiom vi povos, mensogo sin elŝovos. 329/3

Mensogo malproksimen ne kondukas. 1097

Iom da malvero ne estas danĝero. 328/2

Kiu volas mensogi, devas bone memori. 329/2

Mensogu kiom vi volas, sed memoru kion vi parolas. 329/1

Mensoganto devas havi bonan memoron. 1089/1

Por glate mensogi oni spriton bezonas. 1089/2

Mensogo kaj ŝtelo estas du fratoj. 326

Kiu mensogas kutime, mensogas sentime. 1090

Kiu mensogis per unu vorto, ne trovos kredon ĝis la morto. 1088

Li mensogas maŝine. 325/1

Li mensogas tiel, ke la muroj krakas. 325/3

Mensogas kiel kalendaro; kiel gazeto; kiel funebra parolo. 325/2

Ankoraŭ neniu plaĉis al ĉiu. 343/1, 362, 627

Kontentigi ĉiujn eĉ anĝelo ne povas. 343/2

Ĉiu medalo du flankojn posedas. 345/3, 629

Popolo diras, Dio diras. 346/1

Okaza komplimento ne iras al testamento. 988/2

Ĉiu vulpo sian voston laŭdas. 347/2

Pro amo al la kandelo kato lekas la kandelingon. 771/2

Se ezoko piiĝis, gobio ne dormu. 390/4

Se lupo ekpentis, ŝafo atentu. 390/5

Se vulpo pentofaras, gardu la kokidojn. 944

Vulpo faras oferon - atendu danĝeron. 390/3

Lupo ŝanĝas la harojn, sed ne la farojn. 279/1

/Kočka myší nenechá. Č 272/

Bydleti tam, kde si dávají lišky dobrou noc.

Litanie. To je stará litanie. 

Litovati. Beda tomu, koho l´utujú. MP 95

Lepší jest závist na sebe vésti, než ulitování. Č 138

Loket. Ukus se nyní v loket, dosáhneš-li. Č 236

Los. Už padl los. LR 180

Loučení s milými smrti se rovná. Č 223

Lovec. Na lovce i zvěř běží. Č 159

Loviti. Umí v kalném loviti. Č 641

Macecha. Z lesa honí medvěd, z domu macecha. 

Č 483

/Vlese medvěd, v domě macecha. K 84/

Málo. Kdo si mála nevšímá, není více hoden. Č 524

/Kto si mála neváži, vel´a nezasluhuje./

Lepší málo než nic.

Málo ve světě uznalosti. Zt 117

Mnoho díla, málo medu. RM 45


Mnoho hluku, málo zvuku. Č 102

/Mnoho plev, málo zrna. KM 64/

/Mnoho slámy, málo zrní./

/Mnoho vřesku, málo vlny. KM 67

Za málo peněz málo muziky.


Vulpo mienon ŝanĝas, sed plue kokidojn manĝas. 279/2

Li loĝas tie, kien eĉ birdo ne flugas. 918/2

Loĝi en la fino de la mondo. 918/1

Malnova afero en nova livero. 1147/2

Ripetata parolo pri la sama titolo. 1147/1

Mi ne volas baton, mi ne volas kompaton. 1114/2

Pli bone estas enviigi, ol kompatigi. 939/1

Pli feliĉa estas martelo insultata, ol amboso kompatata. 1114/1

Proksime kubuto, sed ne por la buŝo. 91/2

La loto estas tirita. 935/1

Amo pli kora, disiĝo pli dolora. 584/3

Ju pli malproksimen la vojo, des pli da larmoj. 584/2

Post alkutimiĝo doloras disiĝo. 520, 584/1

Al bona ĉasisto iras mem la besto. 644/3

En akvo malklara oni fiŝkaptas facile. 269

Urson evitu, duonpatrinon ne incitu. 758

Kiu malmulton ne ŝatas, multon ne meritas. 664/2

Pli bona estas io, ol nenio. 1105/2

Pli bona io, ol nenio. 19/2, 56/1, 482, 871

Servo ne petita ne estas merita. 1185

Multe da peno, malmulte da pano. 548/3

Multe komencite, malmulte plenumite. 845

Bruo potenca, nula esenco. 548/2

Granda frakaso en malgranda glaso. 548/7

Granda telero, malplena kulero. 150/3

Pli dabruo, ol da faro. 548/1

Saĝo abunda, sed ne profunda. 1210/2

Kia pago, tia ago. 652

Por nenio oni faras nenion. 592/1

Malý. Malé příčiny mají často velké následky.

Malý oheň velký les spálí. Č 304

/Od malé jiskry les šmahem polehl. Č 304/

Malý ptáček mívá křiklavý zobáček. Č 102

Velké hromobití, malý déšť. Č 102

Z malého oblaku velký déšť. Č 303

Jest malý, ale zralý. Č 322

Kdo má prst celý, nestrkej ho mezi manžely. K 38

Lépe žíti manželům svorně než hojně. Č 472

Marnotratník jest žebrák budoucí a skupec - věčný. Č 75

Mast. Je všemi mastmi mazaný. LR 593

/Je podšitý liškou. LR 593/

Matka. Ač dítě křivo, přec máteři milo. Č 482

Chudá matka spíše sedm dětí vychová, než sedmero dětí jednu matku vyživí. Č 485

Jaká matka, taková Katka. Č 486

/Aká matka, taká Katka./

/Bláznivá matka, bláznivá i dcera. K 38/

Matčiny rány nebolejí. Č 483

Matku nadcházeje, dceru předejdeš. Č 464

Mazati. Kdo maže, ten jede. KM 75

/Kdo nemastí, vězí v chrastí. Č 436

Med. Není na světě jedu, aby neměl v sobě medu.

/Každé zlo má své dobro./

Mazati med kolem úst.

Medvěd. Dva medvědi v jednom brlohu se nesnesou. Č 386

Medvěd se k medu zdráhá. Č 628


Ofte de kaŭzo senenhava venas efiko plej grava. 839

De malgranda kandelo forbrulis granda kastelo. 1037/1

Eĉ pinglo povas koron trapiki. 238/5

Malgranda birdeto, sed akra ungeto. 238/1

Granda nubo, malgranda /eta/ pluvo. 150/1, 548/6

Pro karta preno perdiĝis bieno. 1037/3

Pro najleto bagatela pereis ĉevalo plej bela. 1037/2

Malgranda aspekte, sed granda intelekte. 1104/1

Malgranda pezo, sed granda prezo. 1104/2

Se geedzoj sin batas, fremdulo restu flanke. 892

Geedzoj en paco vivas en reĝa palaco. 1078/2

Malŝparulo ĝuas nelonge, avarulo neniam. 1181/1

Li estas frotita kaj polurita. 995/4

Por patrino ne ekzistas infano malbela. 357/3

Pli zorgas unu patrino pri dek infanoj, ol dek infanoj pri unu patrino. 1174

Kia patrino, tia filino. 689/4, 980/4

Bato de patrino ne longe doloras. 170/2

Se vi volas filinon, flatu la patrinon. 771/1

Kiu bone ŝmiras, bone veturas. 659/2

Spesmilo vojon trabatas. 659/1

Eĉ plej granda malbono al bono kondukas. 701/2

En ĉiu malbono estas iom da bono. 701/1

Dolĉe ŝmiri al iu la lipojn . 567/1

Karesi al iu la barbon. 232/3, 419/1

Ne taŭgas du ursoj por unu nesto. 619/1

Urson al mielo oni ne tiras per orelo. 31/1

Medvědu do ucha nedmi. K 38

Měkký jako vosk.

Měřiti. Desetkrát měř a jednou řež! Č 314

Dobře zaměř na počátku, vystříháš se všeho zmatku.

/Dvakrát měř, potom řež!/

/Napřed měř, potom řež!/

Měšec. Zásoba měšec nekazí. C 518

Metla vyhání děti z pekla.

Milý. Co kdo kochá, to mu milo, a byť napůl shnilé bylo. Č 293

Kmotra nemila, i komnata nemila. Č 294

S milým i v pastoušce ráj. MM 479

Mínění. Vlastní mínění jiného nezavazuje.

Míra. Vše s mírou.

Mířiti. Mířil na vránu a trefil krávu. Č 353

/Mířil na orla a trefil vola. Č 353/

Místo. Mám také místo na slunci.

Mistr. Dílo chválí mistra. 

Míti. Co máme, odhazujeme, co nemáme, žádáme.

Čím více kdo má, tím více žádá.


En abelujon ne blovu. 1069/2

Mola kiel vakso. 868/3

Dek fojojn mezuru, unu fojon detranĉu! 602/5

Antaŭ la lango laboru la cerbo. 802/2

Antaŭe intencu kaj poste komencu. 272/4, 602/6, 802/1

Longa konsideru savas de sufero. 272/5

Ne rapidu insulti, volu aŭskulti. 608/2, 1043/1

Per mezuro kaj peso akiriĝas sukceso. 1126

Spesmilo superflua poŝon ne ŝiras. 666/3, 965

Tro da enspezo ne estas tro da pezo. 666/1, 939/3

Vergo doloras, sed saĝon ellaboras. 693/2

Ĉiu abomenaĵo trovas sian adoranton. 262/8

Eĉ monstron admiras, kiu ame deliras. 262/7

Eĉ por pomo putranta troviĝas amanto. 1072

Malplaĉas nenio, se taksas pasio. 263

Se ne plaĉas la najbaro, ne plaĉas lia faro. 1110/1

Por paro amanta ĉiu loketo sufiĉas. 1078/11

Propra opinio ne estas leĝo por alia. 783/1

Memori pri mezuro en laboro kaj plezuro. 910/3

Por ĉiu plezuro devas esti mezuro. 1076/6

Vivi laŭ postuloj de la ĝustaj kalkuloj. 910/1

Vivi modere, ne tro interne nek tro ekstere. 910/2

Celi anseron, trafi aeron. 305/1

Celis paseron, trafis anseron. 596/2

Pafi - maltrafi. 596/1

Pelis pavon falis kavon. 596/3

Mi ankaŭ lokon sur la tero okupas. 663/2

Faro farinton rekomendas. 851/1

Koniĝas majstro laŭ sia verko. 851/2

Ne havante, oni petas, ricevinte, forĵetas. 616/1

Oni estas riĉa neniam sufiĉe. 612/2

Dosti má, kdo na svém přestává. Č 342

Kdo má koně, snadno k němu sedlo najde. 

Kdo má nazbyt, může pozbýt. Č 207

Máš mne, nedbáš mne; ztratíš mě, poznáš mě. K 42

Mládí. Co se z mládí naučíš, v stáří jak bys našel. 

Mládí se chce vybouřit.

Mladosť - radosť; starosť - žalosť. MP 185

Není mládí bez rozmarů, není stáří bez záludností. 

Mladý. Mladí chtějí být chytřejší než staří. 

/Kuře chce být moudřejší než slepice./

/Kuře chce učiti slepici./

Mladí ležáci, staří žebráci. 

Mlátiti. Napřed se mlátí, potom se platí. 

Mlátiti prázdnou slámu.

Mlčeti. Kdo mlčí, souhlasí.

Kdo moudře mlčívá, moudře mluvívá. Č 99

Mluv ve vhodnou dobu, ale když se to nehodí, mlč. MM 470

Sprostý ani vravieť, ani mlčať nevie. MP 243


Kiu malmulte deziras, feliĉon akiras. 748/2

Kontentulo estas pli feliĉa, ol homo plej riĉa. 717/3, 748/3

Malriĉigas ne nehavado, sed tro granda dezirado. 226/2

Pli valoras kontenta spirito, ol granda profito. 717/1

Kiu kapon posedas, kombilon jam trovos. 464/1

Kiu multe profitas, ankaŭ perdon ne evitas. 396/2

Bono posedata ne estas ŝatata. 616/2

Nin ĉiam ravas, kion ni ne havas. 616/3

Kio estas lernita, ne estas perdita. 1213/1

Kiu iras sperte, iras lerte. 1213/2

Lernu juna, vi scios maljuna. 26/1

Printempo semas, aŭtuno rikoltas. 240/2

Sango bolas, juneco petolas. 553/4

En juneco logas, en maljuneco tedas. 616/3

En juneco ni petas, en maljuneco forĵetas. 694

Ne ekzistas juneco sen kapricoj, nek maljuneco sen malicoj. 553/2

Al kokino la ovo lecionojn ne donu. 1214/2

Ne prediku, knabino, al via patrino. 1214/3

Ovo kokinon ne instruas. 462/2

Kiu tro ripozas, baldaŭ almozas.1099/2

Pagas maljunaj jaroj por junaj eraroj. 41/2

Kia ago, tia pago. 29/7, 518/5, 926/3

Batadi la venton. 45/2, 268

Ĉerpi akvon per kribrilo. 45/1

Draŝi fojnon. 197/2

Kalkuli muŝojn. 45/4

Melki kaproviron. 45/3

Tordi ŝnurojn el sablo. 45/5

Verŝi aeron al aero. 45/6

Silento estas konsento. 1115

Sciu elokventi, sciu ankaŭ silenti. 455/5

Sprit´ en tempo ne ĝusta estas tre malbongusta. 458/2

Saĝa scias, kion li diras, malsaĝa diras, kion li scias. 999/1

Dobré mlčení lepší než špatné mluvení. Č 98

Mléko. Teče mu ještě mléko po bradě. 

Mlíti. kdo dřív přijde, ten dřív mele.

Mlíti stále svou.

Mluviti. Kdo mluví, co chce, uslyší, co nechce. K 39

Kdo mluví, seje, kdo slyší, sklízí.

Kto mnoho mluví, tlachá a hreší. Zt 48

Lépe jest více věděti a méně mluviti. Č 99

Lidé toho napovídají moc. MM 215

Mluv opatrně!

Mluviti stříbro, mlčeti zlato. 

Někdy i Kuba dobře mluví. Č 265

/Někdy i slepý podkovu najde. Č 265/

Mluví páté přes deváté.

Mluviti nesmysl.

Mluviti zastřenými slovy.

Mlýn. Mlynár se vtedy prebudí, keď mu mlyn zastane. Zt 189

To je voda na jeho mlýn.


Plej bona sprito estas silento. 456

Li havas ankoraŭ la lakton sur la lipoj. 569/1

Li havas ankoraŭ printempon en kapo. 569/2

Li ĵus elrampis el la ova ŝelo. 569/3

Li ne elrampis ankoraŭ el la vindoj. 9/2

Kiu pli frue venas, pli frue muelas. 535/2

Kiu pli frue venas, pli bonan lokon prenas. 535/3

Kiu venas plej frue, sidas plej ĝue. 535/1

Kiu venis unue, muelas pli frue. 882/2

Babilas, muelas, kion lango elpelas. 870/2

Maĉi kaj remaĉi. 877

Kiu ĉion senpripense parolas, aŭdos tion, kion li ne volas. 29/3, 451

Parolanto semas, aŭdanto rikoltas. 452

Ju pli da babilado, des pli da pekado. 151/1

Ju pli oni babilas, des pli oni al si malutilas. 455/2

Kiu multe babilas, al si mem malutilas. 1116/1

La lipoj ne montru, kion manĝis la buŝo. 1003/2

Scion akiru, sed ne ĉion eldiru. 1003/1

El la buŝ´ multaj vortoj eliras, sed ne ĉiuj ion diras. 460/2

Gardu vin du baroj: lipoj kaj dentaroj. 1012

Parolo estas arĝento, oron similas silento. 453

Kion saĝulo ne komprenas, ofte malsaĝa divenas. 440/2

Malsaĝulo ofte estas profeto. 440/3

Li parolas sen senco kaj sen interligo. 683/1

Saltadi el unua al deka. 510/2

Paroli sensencaĵojn. 870/1

Paroli per vortoj kovritaj. 450/1

Muelilo haltas, muelisto eksaltas. 575/1

Ĝi estas akvo al lia muelilo. 826/6

Mnich. Hábit nedělá mnicha.

Mnichom v kláštore, ovčiarom v hore. MP 152

Mnoho. Kdo chce příliš mnoho, nemívá nic. Č 70

Mnoho hluku, malá hostina. Č 102

Mnoho kuchařů polévku nedovaří. 

Mnoho pastýřů špatně hlídá.

/Mezi mnohými babami i dítě se ztratí. Č 516/

Mnoho podnikl, ale ne mnoho vydržel. 

Mnoho v hube, málo vo váčku. MP 260

Příliš mnoho ani vůz nesnese. MM 165

Moc. Všeho moc škodí.

Moci. Co mohu, to ukazuji.

Každý dělá, co může.

Kdo chce, ten může.

Rád by, ale nemůže.

Modlitba tě nenasytí. MM 7

Silená modlitba neide do neba. Zt 150, MP 50


Kapuĉo monaĥon ne faras. 368/2

Pastro vivas de preĝoj, advokato de leĝoj. 925/2

Pastron nutras preĝejo. 13/1

Kiu avidas pli bonan, perdas plej bezonan. 885/3

Kiu kaptas tro vaste, konservas malmulte. 628/3

Kiu multon deziras, nenion akiras. 226/1

Kiu serĉas marcipanon, perdas sian panon. 885/2

Kiu tro alte svingas, nenion atingas. 885/5

Kiu tro multe deziras, nenion akiras. 628/2, 885/1

Tro grandaj kalkuloj kondukas al nuloj. 885/4

Ju pli da bruo, des malpli da ĝuo. 31/3

Tro da kuiristoj kaĉon difektas. 433/2

Per tro multa varto malboniĝas la farto. 433/1

Multe entreprenis, sed ne multe eltenis. 974

Multe da sprito, sed neniom da profito. 574/2

Multe en kapo, sed nenio en poŝo. 574/1

Se la kaliko tro pleniĝas, la vino elverŝiĝas. 1076/5

Se sako tro pleniĝas, ĝi baldaŭ disŝiriĝas. 885/7

Ĉio supermezura estas terura. 1076/7

De superfluo malboniĝas la ĝuo. 1170/2

Pli bone estas sensale, ol tro sale. 1149/1

Pli bone ne sali, ol sali tro multe. 455/4

Troa festeno estas veneno. 1076/8

Kion mi povas, tion mi elŝovas. 103/2

Ĉiu provas, kion li povas. 967/4

Kion oni volas, tion oni povas. 299/5, 417

Vidas okulo, sed mano ne trafas. 91/1, 258, 424

Preĝon faru, sed farunon preparu. 122/2

Ne atingas krio ĝis la trono de Dio. 117/1

Moře všecky řeky pojme a přece nepukne.

Moře běd.

Motyka. Když Pán Bůh dopustí, i motyka spustí. Č 265

Moudrý. Brada nečiní mudrce. Č 250

Buď moudrý ve vlastním domě.

Co mudrc mudroval, hloupý hrad opanoval. Č 254

Francouzsky moudrý, anglicky divoký.

Moudrému napověz!

/Moudrý bez váhání uhodne. Č 251/

/Napověz moudrému, dovtípí se všemu. Č 251/

Moudrý nebudu, až vepsí budu. K 40

/Mnohý mudr nebývá, až vepsí bývá. Č 237/

Není moudrý ten, kdo mnoho ví, ale ten, kdo ví, co třeba. Č 252/

Tlusté hovádko hezké, a bohaté moudré. Č 206

Moucha. Dej jenom med a much dosti přilne. Č 189

I moucha se brání a štípe. Č 323

Moucha mu přeletěla přes nos. LR 199

Mouřenín vykonal svoji povinnost, mouřenín může jíti.

/Kmotřičko, okřti moje děťátko a v mém dvoře se neokazuj! K 81/


Maro ĉiujn riverojn ricevas kaj tamen ne krevas. 1118

Maro da mizeroj. 215/2

Se Dio ordonos, eĉ ŝton´ lakton donos. 115/3

Se peko trafas, eĉ bastono ekpafas. 554/1

Griza barbo saĝon ne atestas. 155

Estu saĝa homo en via propra domo. 781/5

Ofte saĝulo vivas malriĉe kaj malsaĝulo feliĉe. 812/3

Pli helpas guto da feliĉo, ol barelo da saĝo. 812/4

France saĝa, angle sovaĝa. 262/4

Malsaĝulo diris vorteron, saĝulo komprenas tutan aferon. 442/1

Por saĝulo sufiĉas aludo. 442/2

Saĝa kapo duonvorton komprenas. 1129

Post domaĝo venas saĝo. 244/3

Kiu prudenton ne havas, tiun saĝo ne savas. 1210/1

Bona stato saĝigas, malbona malsaĝigas. 1220/2

Sen mono oni estas nulo, kun mono - saĝulo. 660/3

Al kuko kaj kaso ĉiam venas amaso. 403/2

Kie estas mielo, tie muŝoj ne mankas. 403/1

Elmetu mielon, muŝoj alflugos. 209/5

Kie pano estas, tie muŝoj ne mankas. 209/4, 409/1

Eĉ malgranda muŝo ne estas sen buŝo. 1019/1

Eĉ muŝo sentas, kiam vi ĝin turmentas. 1076/4

Ne venos /venas/ rato mem al /la/ kato. 20/5, 282, 881

Li ne toleras eĉ muŝon sur la muro. 339/2

Farita via faro, nun adiaŭ, mia kara! 745/1

Kiam pasanto jam trinkis, li ja puton insultas. 698/3

Pano estas alportita, korbo estu forĵetita. 745/3

Plenumita via ofico, nun pasis via vico! 745/2

Venis mizero - helpu min, frato; pasis mizero - for, malamato! 601/4

Mozek. Má na mozku bacilus pitomeus. LR 581

Má švába na mozku.

Mráz ho přechází. LR 201

Mrtvý. Kto je mŕtvy, tomu hrob; kto je živý, tomu hop! MP 206

Kto zomrel, toho chvália; kto sa žení, toho hania. ZT 90

Mrtvému koni oves opálá. LR 649

O mrtvých nic než dobré.

Muk. Ani muk!

Musiti. Moudrá i v tom se hlava pozná, že co musí, z dobré vůle koná. Č 341, K 85

Mus je tvrdý kus.

/Mus je sukovitý kus. Č 341/

/Mušení veliká a těžká věc. Č 341/

/Co se musí, to se hnusí/.

Muž. Lépe s mužem od prahu k prahu, nežli od syna k synu. Č 485

Myš jedné díře nedůvěřuje. KM 45

Syta-li myš, hořka jí mouka. Č 232

Myšlenka. Myšlenky jsou volné.

Nabýti. Jak nabyl, tak pozbyl.


Atakis lin horo malsaĝa. 813/1

Li havas cerbon ne tro potencan. 756/2

Li havas muŝon en la kapo. 339/5

Ricevi muŝon en la cerbon. 230/1

Frosto lin atakis. 819/2

Mortinta serĉu ĉielon, vivanta ian celon. 902/2

Ne mankas tombo por mortinto, nek pano por vivanto. 902/1

Vivanton ni malhonoras, mortinton ni adoras. 1000/3

Ĝi helpos kiel hirund´ al mortinto. 73/5

Post morto kuracilo jam estas sen utilo. 614/2

Ĉiuj enterigitoj estas plenaj de meritoj. 244/5

Ne ukpepi! 570/3

Ne movi la buŝon! 570/3

Se devigas neceso, faru kun kareso. 537/5

Kiu devas, tiu elekti ne povas. 537/3

Kiu devas, tiu povas. 213/4, 290/1

Neceseco kontraŭvola estas leĝo malmola. 290/3

Neceso ne estas kareso. 290/2

Kun edzo plej malmola estas pli bone ol sola. 1122/3

Se muso nur unu truon disponas, ĝi baldaŭ la vivon fordonas. 1143

Muso satiĝis, faruno malboniĝis. 523

Pensoj iras trans limo sen pago kaj timo. 463

Voli aŭ ne voli neniu malpermesas. 297/1

Volo kaj deziro leĝojn ne konas. 297/4

Akiro kaj perdo rajdas duope. 55/1

Enspezo postulas elspezon. 55/2

Kiel akirite, tiel perdite. 55/5, 931

Tempo prenas, tempo pagas. 55/3

Nadávka nepřilne.

Naděje. Kto sa krmíš nádejou, hlaď, abys hladom nezomrel. MP 217

Naděje v práci potěcha. Č 241

Nestavaj nádeju na piesku. MP 46

„Ufaj“ veĺký cigáň. MP 263

Nadíti se. Vždycky se neděje, jak se kdo naděje. K 41

Nádobí. Rozbité nádobí se dvakrát narodí. MM 16

Náhoda. Na náhodu nespoléhej. MM 5

Nahý. Nahého nelze svléci. KM 59, 60

/Nahého ani sto zbojníků nemůže obrati. KM 108/

Naivní lidé již neexistují.

Nalézati. Prvý nalezený.

Namlouvati. Kdo rád si namlouvá, nerad se žení. Č 463

Nazdařbůh.

Nebe. Čisté nebe nebojí se ani blesku ani třesku. Č 449

Nebezpečí. Vyváznouti bez úrazu z nebezpečí.

Nemoc. Mnoho jídel, mnoho nemocí. Č 357

Nemoc na koni přijíždí a pěšky odchází. Č 362

Nemocný. Nemocného se ptej a zdravému dej.

Zlaté lůže nemocnému nepomůže. Č 208


Insulto ne algluiĝas. 167/2

Esperis flaton, ricevis baton. 883/2

Ni laboru kaj esperu. 120/2

El aero al tero. 801/2

Espero legas, espero mensogas. 883/3

Cent jarojn silentis kaj subite sin prezentis. 800/7

Kion jaroj ne donis, ofte minuto alportas. 235/4

Kontraŭ bato senatenda ekzistas nenia defendo. 118/1

Miljaroj ne povis, - minuto elŝovis. 800/8

Ne atendis, ne esperis - malfeliĉo aperis. 118/2

Ne atendita, ne esperita ofte venas subite. 235/3

Neniu vidas, kio lin insidas. 800/5

Sorto ofte alsendas, kion oni ne atendas. 220/6, 554/2

Vazo rompita longe sin tenas. 70/2

Malpli esperu, pli konsideru. 2/3

Malriĉulo rabiston ne timas. 481/1

Naivuloj jam ne ekzistas. 95/2

La unua trovita. 341/1

Ne ĉiu fianĉiĝas, kiu svatiĝas. 364/1

Trafe - maltrafe. 1/1

Mi blinde pafos, eble trafos. 1/2

Pura ĉielo fulmon ne timas. 699/2

Eliri sen frakaso el granda embaraso. 581/2

Senplumigi kokinon, ne vekante mastrinon. 581/3

De tro da pano venas malsano. 296/2

Malsano venas rapide, foriras rigide. 145/1

Malsanan demandu, al sana donu. 144

Kontraŭ malfeliĉo ne defendas eĉ riĉo. 1007/1

Ne defendas oro kontraŭ doloro. 1007/2

Nepříjemný. Tvářiti se vesele při nepříjemné věci.

Nepřítel. Chceš-li nepřítele míti, učiň někomu dobré. KM 92

Lepšie je mať sto priatelov, ako jediného nepriatela. MP 160

Nepriatela, ktorý uteká, nestihaj. ZT 110

Nepřítel smířený a břeh podemletý. Č 287

S nepřítelem se nesvař, ale dočekaje ho, když přes lávku půjde, podtrhniž mu nohy, ať sám upadne. K 52

Nepřítomný nemá pravdu.

Nespravedlivý statek k duhu nejde.

/Nespravedlivé jmění prach. Č 79/

Neštěstí. kto je v nešťastiu, toho sa ľudia strania. MP 217

Neštěstí na koni přijíždí a pěšky odchází. K 93

Neštěstí nechodívá samo.

/Jedno neštěstí druhé stíhá./ 

Neštěstí netřeba hledati /stíhatiú, samo od sebe přijde.

Neštěstí neujdeš. MM 12

V štěstí nedoufej, v neštěstí nezoufej. Č 193


Kaŝu malbenon kaj faru bonan mienon. 537/1

Mieno fiera al ludo mizera. 59/5

Kiu neniun savis, malamikojn ne havas. 323/3, 698/2

Unu malamiko pli difektas, ol cent amikoj protektas. 797

Ne pelu tiun, kiu mem forkuras. 321/2

Timu lupon edukitan kaj malamikon repacigitan. 322/2

Al la malmik´ en kuro faru konton kun plezuro. 321/1

La forestanto ĉiam estas malprava. 261/8

Neleĝe akirita ne estas profita. 557

Ploranton ni evitas, ridanton ni imitas. 251/2

Malfeliĉo venas rajde, foriras piede. 145/2

Malfeliĉo venas, malfeliĉon kuntremas. 214/2

Malfeliĉo malofte venas sole. 214/1

Malfeliĉoj kaj batoj venas ĉiam kun fratoj. 214/3

Malfeliĉo inviton ne atendas. 494/2

Malfeliĉo kaj peko leviĝas sen veko. 220/3, 494/3, 552/4

Malfeliĉo sin ne ĝenas, faru geston - ĝi tuj venas. 221/4

Malfeliĉo venas sen alvoko. 118/3

Mizero faras viziton, ne atendante inviton. 220/1, 800/2

Ne veku malfeliĉon, kiam ĝi dormas. 221/4

Sen atendo, sen espero venis mizero. 211/1

Venas ĉagreno sen granda peno. 494/2

Kontraŭ malfeliĉoj baro ne ekzistas. 220/2

En feliĉo ne fieru, en malfeliĉo esperu. 276

Kie estas sufero, estas ankaŭ espero. 542/2

Nevděk světem vládne.

Nevlídný. Dívati se nevlídně.

Nic. Já nic, já muzikant.

Kde nic není, ani smrt /čert/ nebere.

V jedné ruce prázdno a v druhé nic. Č 209

Nikdy. Na svatého Nikdá. Č 753

Niť. Kam jehla, tam niť. KM 151

Došla mu niť. LR 213

Noc. V noci je každá kráva /kočka/ černá.

Noha. Dát v nohy. LR 217

Nos. Chodí se zdviženým nosem. 

Nosit nos vysoko. LR 219

Odešel s dlouhým nosem. 

Ohrnovat nos /tvářit se odmítavě/. LR 219

Nouze. Kdo žije v nuznosti, nehledí poctivosti. 

Když jde nouze do domu, jde láska z domu. MM 257

Když je nouze nejvyšší, je ruka Páně nejbližší. 

Není hůře, jako když nouze a hoře. Č 212

Nouze láme železo. 

Nouze naučila Dalibora housti. 

/Svet škola, psota majster./


Oni prenas per manoj, redonas per piedoj. 174/2, 739/2

Rigardi malafable. 67/1

Mi flanke sidis, mi ne aŭdis nek vidis. 853/2

Mi hejme sidis, nenion vidis. 989/2

Min ne tuŝas la afero, mi staras ekstere. 853/1

El malplena telero vane ĉerpas kulero. 1136/2

Kontraŭ neesto ne helpas protesto. 1136/1

Li havas nek ĉelon nek kelon. 635

Atendu min antaŭ la domo de mia pranepo. 879/3

En la tago de la sankta Neniamo. 642/1, 722

Fadeno iras, kien kudrilo ĝin tiras. 1024

Kien kudrilo iras, tien fadenon ĝi tiras. 689/3

Ne iru fadeno antaŭ kudrilo. 189/1

Ŝiriĝis fadeno sur la bobeno. 847/2

Kiam nokto vualas, ĉiuj koloroj egalas. 1134/1

Nokte eĉ monstro estas belulo. 1134/2

Li forpelis siajn piedojn. 210/4

Li tenas la nazon supren. 550

Nazo supren, ventro antaŭen. 139/1

Li foriris kun longa nazo. 540/3

Plenblovi la lipojn. 67/2

Sako malplena sin rekte ne tenas. 563/2

En malsata familio mankas harmonio. 475/4

Se silentas draŝejo malpacas loĝejo. 575/2

Mizero plej ekstreme, Dio plej proksime. 217/2

Nenio pli grandan mizeron prezentas, ol se sano mankas kaj ŝuldoj turmentas. 732/3

Bezono estas plej forta ordono. 1135/2

Malsato donas spriton. 213/3

Mizero faras lerta, mizero faras sperta. 1135/3

Mizero havas talentan kapon. 377

Mizero piedojn sanigas, kolon elastigas. 1135/4

Nouze s hloupostí sousedí. Č 260

Z nouze čert mouchy lapá.

Z nouze dělati ctnost.

Z nouze Franta dobrý.

/Když ovce pošly, i kozy ke cti přišly. K 87/

Nůž, kterým se pořád krájí, nerezaví. Č 164

Obrácený. Totéž, ale obráceně.

Ocet ze sladkého vína velmi mocný a lítý bývá. K 43

Napil se octa. LR 613

/Je na kyselo. LR 613/

Odejíti. Odešel z tohoto světa. Č 702

Řekl a odešel. 

Odkládati. Co můžeš dnes, neodkládej na zítřek.

Odkládati ad akta.

Odkládati ad Calendas graecas.

Odnésti. Odnes si všecky své věci!

Odporovati ze všech sil.

Odpověď. jaká otázka, taková odpověď.

Odsouditi. ne hned odsuzuj, dřív pilně rozsuzuj. Č 427

Odvaha. Ztratit odvahu.

Oheň. Daleko od ohně, daleko od popálení. Č 388

Kde oheň a sláma blízko, rádo se chytá. Č 361

S pánem a s dvorem jak s ohněm; zblízka se spálíš, z daleka neohřeješ. Č 389

Ohnouti. Lépe se ohnouti než zlomiti.

Mladý stromek se lehko ohýbá.


 Malsaĝo estas najbaro de mizero. 212/1

Instruas mizero manĝi panon sen butero. 1135/5

El la mizero /neceseco/ oni devas fari virton. 59/4, 537/4

Se forestas la suno, sufiĉas la luno. 59/3

Se homoj mankas, infano ankaŭ estas homo. 59/2

Ŝlosilo uzata ruston ne konas. 72/2

La sama afero, sed kun la kapo al tero. 621/3

Post dolĉa vino restas acida vinagro. 584/4

Havi vinagron en la mieno. 201

Li diris adiaŭ al la mondo surtera. 727/1, 921

Li faris sian lastan translokiĝon. 727/2

Diris kaj foriris. 210/6

Faru hodiaŭ, kion vi povas - morgaŭ vi eble okazon ne trovos. 942/2

Ju pli frue, des pli certe, - ju pli volonte, des pli lerte. 942/3

Ne prokrastu ĝis morgaŭ, kion vi povas fari hodiaŭ. 942/1

Formeti en arĥivon. 854/3

Formeti ĝis la grekaj kalendoj. 854/2

Forportu vian pakaĵon kaj havaĵon. 705

Kontraŭstari per ĉiuj fortoj. 829/2

Kia demando, tia respondo. 29/2

Ne aŭskultinte, ne kondamnu. 608/3

Ŝajnon ne fidu, juĝi ne rapidu. 1043/2

Perdi la kuraĝon. 815/1

Kiu akvon evitas, droni ne timas. 924/3

Sen fajro ne brulas eĉ pajlo. 524/1

Riĉulo kiel fajro proksime bruligas, malproksime ne varmigas. 96/3

Pli bone fleksiĝi ol rompiĝi. 448/1

Fleksu arbon dum ĝia juneco. 525/2, 669

Ochota. Bez ochoty zlé roboty. Č 340

Okap. Přišel z deště pod okap.

/Přišel z bláta do louže./

Oko. Co oči nevidí, to srdce nebolí.

Dívej se oběma očima!

Do očí chválí, krom očí haní. Zt 118

Kde srdce leží, tam i oko běží. Č 288

Kdo neprohlédá očima, prohlédá měšcem.

/Kdo nemá v hlavě, musí míti v nohou /měšci/. Č 307

Lépe jest věřiti svým očím, nežli cizím řečem. Č 400

Mrvu z cizího oka vyvrhuješ, a v svém břevna nevidíš. Č 28

Nespraví ten nic do roka, kdo nezavře na čas oka. Č 141

Nevěř bratru rodnému, věř oku svému křivému. Č 515

Oči hospodářovy střehou domu. Č 515

Oči jsou nesytá věc. Č 350

Oko do srdce okno. Č 323


De la volo la ordono pli efikas ol bastono. 299/3

Propra volo ordonon superas. 299/1

El flamo sin eltiris, en fajron eniris. 721/2

Li trafis el sub pluvo en riveron. 721/1

Tapiŝon ne deziris, maton akiris. 721/3

Trafi de Scilo al Ĥaribdo. 721/4

Vundan lokon protektis, alian difektis. 470

Antaŭ okuloj ne staras, doloron ne faras. 255/4

Kion mi ne scias, tion mi ne envias. 255/1

Se okulo ne vidas, koro ne avidas. 255/2, 744

Rigardu /Rigardi/ per ambaŭ okuloj. 426/2, 1008/3

En ĉeesto amata, en forest´ insultata. 429/2

Tien okuloj iras, kion la koro deziras. 408

Blindulo kartojn ludi ne devas. 447/3

Okulo ne vidis - pagu la sako. 138/2

Se okulo /Okulo/ ne atentas, dorso eksentas. 138/1, 435, 447/1, 720, 1008/4

Se okulo ne vidis, pagas la poŝo. 447/2

Ne kredu al orelo, kredu al okulo. 390/8, 432/2

Unu vido taŭgas pli ol dek aŭdoj. 12/3

En fremda okulo ni vidas ligneron, en nia ni trabon ne vidas. 252/1, 781/7

En fremda tegmento li flikas truon kaj en propra ne vidas la fluon. 781/4

Propran ĝibon neniu vidas. 252/5

Ne en ĉiu afero estu severa. 366/1

Ne fidu fidelulon, fidu propran okulon. 12/2

Okulo de mastro pli ol beno de pastro. 12/1, 432/1

Okulo avidas ĉion kion vidas. 428/1

Al koro penetro per okula fenestro. 425/3

De l´ koro spegulo estas la okulo. 425/1

Rády by oči jedly, ale huba nemůže. Č 350

Sejde z očí, sejde z mysli. 

Víc očí víc vidí.

Býti někomu trnem /solí/ v oku. LR 234

Míti oči na stopkách. LR 337

Míti oči na stopkách a nic neviděti.

Oko nad čelem.

Zakouřit /Zamazat, Zalepit/ oči.

Okopati se. Ještě se neokopal.

Olej. Jen pořád nahoru jako olej. LR 496

Omlouvati se. Kdo se omlouvá, vinným se shledává. 

Omyl neomlouvá.

Opačný. Stejného jména, ale opačných vlastností.

Opatrnost je matka bezpečnosti. Zt 143

/Bez opatrnosti je i múdrosť slepá. Zt 143/

Opatrný. Opatrného Bůh opatruje. Č 300

Opilý. Co v srdci střídmého, to na jazyku opilého.

Opilce a blázna nesoudí.

Opilému i moře po kolena. Č 174


Okuloj estas pli grandaj ol la ventro. 428/3

Tute jam sata, sed okulo malsatas. 428/2

For de l´ okuloj, for de la koro. 255/3, 429/1

Pli da okuloj, pli da certeco. 622/2

Ĝi estas por mi makulo en la okulo. 231/1

Ĝi fariĝis por mi osto en la gorĝo. 231/2

Teni la okulojn en streĉo. 426/1, 677/1

Elmeti la okulon kaj vidi nulon. 1021/2

Ne iru okuloj super la frunton. 427/1

Ĵeti polvon en la okulojn. 86/2, 599/1

Nebuligi /al iu/ la okulojn. 86/1, 599/2

Sapumi la okulojn. 946/3

Ŝuti polvon en la okulojn 946/2

Li ne frapis al si ankoraŭ la kornojn. 569/4

Karaktero olea. 868/1

Kiu resonis, tiu sin donis. 314/5

Kiu tro sin pravigas, tiu mem sin kulpigas. 314/1

Sendemanda ekprotesto estas ofte kulpatesto. 314/6

Per eraro ne praviĝas la faro. 259/1, 346/1, 767/1, 961/2

Nomo egala, sed esenco mala. 620, 869

Kiu prudenton ne havas, tiun saĝo ne savas. 1210/1

Kiu sin gardas, tiu sin savas. 64/2, 272/3

Singardeman Dio gardas. 64/1

Kion sobreco deziras, ebrieco ĝin diras. 1168/1

Vera opinio montriĝas en ebrio. 1168/1

Ebriulon kaj malsaĝulon oni ne juĝas. 1098/1

Por ebriulo ne ekzistas danĝero. 1117


Potácí se jako opilý.

Optání. Za optání se nic neplatí.

Osel. Osel oslu nejpěknější. Č 53

Pozve-li se osel na svatbu, aneb dříví třeba, aneb vody nenanošeno. K 86

Osika. Třese se jako osika.

Ospalý. Lenivec bývá ospalec.

Č 167

Osud. Bojovati proti osudu.

Ne každému dlouho štěstí slouží. Č 185

Svému osudu neujdeš.

Otázka. To je ještě otázka.

Otec. Aby se ukázal, nebude mu líto ani vlastního otce. MM 185

Nezahanbuj pán sluhy a otec syna. K 65

Otec skýskal, a syn výskal. Č 78

Starý otec sirotky plodí. K 86

Otevírati. Tlucte a bude vám otevřeno. 

Otruby. Kdo léhá mezi otruby, přichází svini pod zuby. Č 53

Ovce. Dobrý hospodář ovce střiže, ale kůže nesdírá. Č 191

Jedna ovce prašivá mnoho jiných nakazí. K 44

/Prašivá ovce nakazí celé stádo./

Když ovci strihou, koze řiť  lupá. K 44

Ovce neposlouchající pastýře kořist vlku. Č 25

/Kde je soulad, tam je také bezpečí. MM 396/


Li saltas gracie, kiel urso ebria. 1096

Demando ne kostas, demando ne devigas. 967/6

Simio al simio plaĉas pli ol ĉio. 347/5

Oni vokas la bovon ne festeni, sed treni. 294/1, 975

Li tremas , kiel aŭtuna folio. 777/3, 819/3

Senlaboreco domon alportas. 1099/1

Bataladi kontraŭ la sorto. 76/6

Sorto donas favoron, sorto donas doloron. 194

Ankoraŭ neniu evitis la sorton. 200/1

Se decidos la sorto, helpos nenia forto. 200/2

Sian forton neniu evitos. 3285/5

Ĝi estas ankoraŭ vortoj de orakolo. 43/2

Ĝi havas ankoraŭ signon de demando. 43/1, 621/1

La sigelo ankoraŭ ne estas metita. 43/3

Pro vorta ludo li eĉ patron ne domaĝas. 1184/2

Sprita vorto tentas, nenion atentas. 1184/1

Ne punu edzinon antaŭ infanaj okuloj, ne punu infanojn antaŭ fremduloj. 891/1

Patroj avaras, infanoj malŝparas. 1181/2

De edzino tro malfrua orfoj naskiĝas. 896/2

Kiu frapas, al tiu oni malfermas. 686/3

Se vi sidos en branoj, vin manĝos la porkoj. 565/3

Senlanigu, sed ne senfeligu /senhaŭtigu/. 581/1, 773, 922/3

Unu fava ŝafo tutan ŝafaron infektas. 157/3

Unu ovo malbona tutan manĝon difektas. 157/2

Oni tondas ŝafinojn - timas la ŝafoj. 47/1, 779/1

Gardatan ŝafon eĉ lupo timas. 64/3

Ŝafaro harmonia lupon ne timas. 1078/3


Učiň se ovcí a vlk tě sežere.

Ovoce. Zapovězené ovoce chutná nejlépe.

Oženiti. Ožeň syna kdy chceš, a vdej dceru, kdy můžeš. Č 461, K 69

Padnouti. Jednou ranou dub nepadne. 

Kto na zem padne, ledakdo sa ho nabije. Zt 205

Paměť. Zapiš si do své paměti!

Pán. Co pán prosí, to býti musí. Č 394, K 45

Ne dům pánu čest dává, ale pán domu. Č 451

Nemáš horšieho huncúta, ako keď sa zo sedliaka stane pán. Zt 37

Noví páni, nové mravy.

Pán nehladoví.

Páni se drží za pačesy a sedlákům hlavy brní. Č 394

/Páni se budou rváti, sedláci, půjčte vlasů! K 45/

Pravil pán: Kožich dám; zatím jeho slovo teplé. K 87

Zostaň si sám, buď pre seba pán. MP 52

Panský. Panská láska po zajících skáče.

Pantofel. Býti pod pantoflem. 

Papež. Byl v Římě a papeže neviděl. Č 587

Kde papež, tam Řím. Č 388

Kdo má strýčka papežem, může býti kardinálem.

Papír. Papír všechno snese.

Paříž. Ani v Paříži nedělají z ovsa rýži. Č 255

Pata. Nemá to ani hlavy, ani paty.


Se vi faros vin ŝafo, la lupoj vin manĝos. 225/3, 288

Se vi ŝafo fariĝos, lipoj ne mankos. 565/2

Frukto malpermesita estas plej bongusta. 966/1

Edzigu filon, kiam vi volas, edzinigu filinon, kiam vi povas. 896/3

Unu hako kverkon ne faligas. 1142

Falinton ĉiu atakas. 225/4

Knabon senfortan ĉiuj batoj atingas. 225/1, 670/2

Enskribu en vian memoron. 968

Peto de barono estas ordono. 274/1

Sinjoro petas, kvazaŭ dekretas. 274/2

Ne beligas loko homon, sed homo la lokon. 1127/1

Sklavo kun forta mano estas plej granda tirano. 107/2

Novaj sinjoroj - novaj moroj. 893/1

Estro ne malsatas. 273/3

Sinjoroj sin batas, servantoj vundojn ricevas. 172/1, 465/2, 774

La „tuj“ de sinjoroj estas multe da horoj. 879/2

Havu poton malgrandan, sed mem estu granda. 229/4

Ĉiu barono havas sian kapricon. 53/2, 370

Ne longe sinjora daŭras favoro. 52/1

Sinjoro karesas, sed baldaŭ ĉesas. 52/2

Esti sub la ŝuo /de sia edzino/. 58

Esti en Romo kaj ne vidi la papon. 206

Romo estas tie, kie estas la papo. 416

Nevo de papo facile fariĝas kardinalo. 44/3

Al papero ne mankas tolero. 191/1

Plumo ne sentas, papero silentas. 191/2

Eĉ en Parizo herbo ne fariĝas cerbo. 1119/2

Nek al teksto, nek al preteksto. 510/1

Pátek. Až po smrti ten pátek. LR 251

Až připadne neděle na pátek. LR 210, 251

Pátý. Je páté kolo u vozu. 

Páté přes deváté.

Pec. Kdo v té peci bývá, jiného tam hledá.

Peklo. Cesta do pekla je dlážděna dobrými předsevzetími.

Tluče se jako svatý Marek po pekle. LR 676

Pěkný. Keď došek nastrojí, aj ten je pekný. Zt 221

Na pěkný kvítek i včela letí. Č 367

Peníze. Bez peněz do města, zbytečná cesta. Č 200

/Bez peněz do hospody nelez! Č 200/

Bez peněz i komorník chuděra. Č 199

Čím více peněz, tím více starostí. Č 207

K penězům celý svět tváří obrácen. K 87

Mnoho činí láska, ale mnohem více peníze. Č 199

Na veřejné peníze se nezapomíná. 

Najednou přišel k penězům. MM 211

Nechraň si grajciar, nebudeš mať dva. Zt 169

Než se prospal, statek dostal.

Obratnou reklamou získají se peníze. 

Peníz, který přechováš /zachováš/, je tak dobrý jako ten, který vyděláš. Č 517, MM 93, K 47


En la triĵauda semajno. 642/2

Kvina rado de veturado. 1170/1

Muele sencele. 683/3

Nek al tero, nek al celo. 683/2

Kion mem mi faras, tion ĉie mi flaras. 308/3

Ne kredas ŝtelisto, ke honestaj ekzistas. 308/1

Per promesoj estas pavimita la infero. 600/2

Plena estas la infero de promesitaj aferoj. 1140/2

Li vivas sur la tero kiel en infero. 934/1

Eĉ ŝtipo estas bela, se vi ĝin ornamos. 1217

Bongusta peco longe ne atendas. 1080

Kio bone aspektas, tion ĉiu elektas. 1093/1

Pli tiras virina haro, ol ĉevala paro. 900/1

Virina rideto pli kaptas ol reto. 900/2

Ne ekzistas mono, ne ekzistas dono. 647/2

Sen mono en urbon ne iru. 647/1

Kiu havas nenion, estas nenio. 15/5, 647/3

Pli da havo, pli da klopodoj. 648/2

Pli da mono, pli da zorgo. 648/1

Al tiu ĉio cedas, kiu monon posedas. 14/5, 549/6, 660/2

Amo estas forta, sed mono pli forta. 654/1

Amo faras ion, mono ĉion. 654/2

Por regna speso ne estas forgeso. 1042/1

Mankis al Petro klopodoj, li aĉetis al si domon. 211/3

Sen speso unua ne ekzistas la dua. 664/3

Mi panon ne esperis, subite kuko aperis. 235/2

Per lerta admono alfluas la mono. 1211/2

Riĉigas ne enspezo, sed prudenta elspezo. 63/3, 768/1

Peníze nesmrdí.

Peníze se hrnou k bohatému a zlé dny k chudému. Č 201

Peníze vládnou světem. 

/Pán peníz všady jest. K 47/

Penězům svědčí počítání. Č 200

Při mále málo starostí. Č 210

Státní peníze - dobrý lov.

Státní peníze mají být silné.

Veliký hřích - peněz mnoho; a málo peněz - větší hřích toho. Č 201

Za peníze flinta střílí. Č 200

/Za peníze v Praze dům./

/Za peniaze aj skaly lámu. K 47/

/Peníze mnoho zmohou. KM 121/

Za svůj groš jsi všude panoš. Č 199

/Za svoje peniaze možem si rozkázať. Zt 181/

Má peněz jako želez.

Nedá penězům noclehu. LR 607

/Peníze mu hoří v rukou. LR 607/

Perla. Perel před svině nemetej!

Peří. Není to snadné jako draní peří. Č 761

Toliko má peří pěkné. K 47

Pes. Dobré bydlo psa kazí. MP 78

Domáci psi pod chviľkou sa hryzí, pod chvíľou sa lížu. MP 158


Mono odoron ne havas, sian devenon ne diras. 651/1

Mono fluas al riĉulo, batoj al malriĉulo. 645

Al mono kaj forto humiliĝas la sorto. 106/1

Kiu havas oron, havas honoron. 15/3, 713

Mono estas reĝo, mono estas leĝo. 660/1

Mono mondon regas. 549/2

Mono plenumas ĉiujn oficojn. 14/1

Plej certa laboro - laboro per oro. 14/2

Plena sako ĉiun mastron al vi klinos. 549/5

Venas profito - venas merito. 15/6

Mono amas kalkulon. 662/1

Malpli da havo, malpli da zorgoj. 634, 1107/1

Malpli da posedo, malpli da tedo. 1107/2

Regna kaso - bona ĉaso. 273/2

Mono publika estu fortika. 1042/2

Klopodo estas kun mono, sed sen ĝi pli malbone. 648/3

Montru moneron, ĉio fariĝos. 549/3

Per mono eĉ silento fariĝas elokvento. 549/4

Por la mono pastra preĝo, por la mono romp´ de leĝo. 14/3

Vorto sona estas plej admona. 1005/4

Por mia mono mi ankaŭ estas barono. 663/1

Por sia oro ĉiu estas sinjoro. 549/1

Li havas pli da mono ol da bezono. 655/1

Li havas pli da mono, ol li povas kalkuli. 655/2

El lia mano ĉiu monero elglitas. 665

Ĵeti perlojn antaŭ la porkojn. 68/1

Ĝi ne estas tiel facila, kiel laboro argila. 1081

Kio mia, tio bona. 49, 350

Se al hundo mankas nenio, ĝin atakas rabio. 296/4

Tro nutrata kapro fariĝas kiel apro. 296/3

Dentoj mordas la langon, tamen ambaŭ sin amas. 402/2

Keď chcú psa zabiť, povedia, že je besný. MP 88

Kdo chce psa bít, snadno hůl najde. 

Pes i na svatého zaštěká. K 87

Pes, keď nemôže kosti hrýzť, tedy ich líže. Zt 119

Pes, který štěká, nekouše. 

/Neboj sa psa, co breše, ale toho, co mlčí. Zt 51/

Pes štěká a vítr to roznáší. MM 194

Pes štěká, ale měsíc neraní. 

/Psí štěkot moře nekormoutí. K 87/

Rujný pes máva potrhané uši. K 48

Učí starého psa štěkat. Č 624, LR 260

/Starého psa neuč štěkat. MM 488/

Ví pes, čí sádlo snědl.

Do mrtvého psa každý kopne. 

Psí život.

Snášejí se jako pes a kočka.

Pěst. Naběhl mi na pěst - na plnou. Č 667

Pěstmi někoho milovat. LR 260

Pěší jezdci netovařiší. Č 208

Písek. Kroutí bič z písku. Č 684

Sypati písek do očí.

Píseň. Čí chleba jíš, toho píseň zpívej.

Z písně ani slova nevynech. Č 354

Z písně slovo nevyhodíš. MM 273


Por hundon dronigi, oni nomas ĝin rabia. 74/3

Kiu bati deziras, trovas bastonon. 74/1

Bojas hundo sen puno eĉ kontraŭ la suno. 167/1, 298, 544/6

Hundo povas boji eĉ kontraŭ la reĝo. 1085/1

Kiu mordi ne povas, kisi ekprovas. 448/2

Kiu bojas, ne mordas. 163/2

Ne ĉiu hundo bojanta estas hundo mordanta. 544/5

Ne timu hundon bojantan, timu hundon silentan. 163/1, 544/3

Hundo bojas, homo /pasanto/ vojas. 167/3, 544/8, 1085/2

Hundo bojas la vojon, vento portas la bojon. 544/7

Le luno ne aŭskultas, kiam hundo ĝin insultas. 1085/3

Malpaculon ĉiu batas. 82/1

Mordantaj hundoj kuras ĉiam kun vundoj. 82/2, 949

Lecionoj al profesoro estas vana laboro. 462/3

Ne bezonas la kapo konsilo de kruroj. 462/1

Pasero sperta ne bezonas averton. 995/7

Pasero sperta estas lerta. 1197

Scias la kato, kies lardon ĝi manĝis. 314/3

Falinton ĉiu atakas. 225/4

Hunda vivo. 934/2

Vivi kun iu kiel hundo kaj kato. 420/4

Trafis pugno pugnon. 723/1

Ludi kun iu ludon de pugnoj. 420/3

Ne estas piediranto kolego al rajdanto. 96/1

Li eĉ el sablo vipojn tordas. 772/1

Tordi ŝnuron el sablo. 45/5

Ĵeti polvon en la okulojn. 86/2, 599/1

Kies gasto mi estas, ties feston mi festas. 1187/2

Kiu manĝon al mi donas, tiu al mi ordonas. 1187/1

El kanto oni vortojn neelĵetas. 378/1

Píti. Kto pije vína mnoho, potratí rozum od toho. Zt 70

Neplij v studánku, nevíš, kdy z ní zase píti budeš. Č 66

Pij, pij, jen rozumu nepropij. Č 174

Plat. Jaká práce, taková pláce /odplata/.

Platiti. Kdo pil, plať. KM 112

Když jsi pil, plať, s šenkýřkou se nevaď. Č 334

Neplatí bohatý, platí vinovatý. Č 335

Zmýlená neplatí. 

Plivati. Kdo do nebe plije, na jeho vlastní tvář slina bije. Č 23

Počasí. Za pěkného počasí i bába loď uřídí. Č 190

Počínati. Lépe jest nepočínati, než počna nedokonati. K 23

Radšej nezačať ako nedokončiť. MP 49

Podezření se nerovná důkazu.

Podnapilý. Je podnapilý.

Podrobnost. Topiti se v podrobnostech.

Pohádka pro malé děti.

Povídat pohádky. LR 271

Pohltiti. Všecko by rád sám pohltal. Č 652

Pokoj. Lepší kůrka v pokoji nežli bochník v rozbroji. Č 446

/Lepší chlebík v pokoji, ako koláč v rozbroji. Zt 56/

Ať odpočívá v pokoji!

Pokoj jeho popelu!

Polibek veřejný je jidášský polibek.


Kiu glutis tro multe, tiu agas tro stulte. 1098/2

En puton ne kraĉu, ĉar vi trinki bezonos. 1152

Ne kraĉu en puton, ĉar vi trinki bezonos. 379/2

Drinku tutajn tagojn, sed kontrolu viajn agojn. 1151/2

Ne pekas drinkulo, pekas ebriulo. 1151/1

Kia pago, tia pago. 29/7, 518/5, 926/3

De kiu la kulpo, por tiu la puno. 260/3

Kiu rompis, tiu pagu. 260/2

Vi amas preni, amu redoni. 175/1, 587/2

Oni priŝtelas ne riĉulon, sed sengardulon. 309/3

Pagas ne riĉulo, pagas kulpulo. 260/1

Ĉiu eraro estas kulpo. 259/1

Kiu supren kraĉon ĵetas, sian barbon al ĝi submetas. 239/1

En trankvila vetero ĉiu remas sen danĝero. 32

Pli facile estas ne iri, ol tro malfrue reiri. 1029/2

Pli facile estas eviti, ol spiti. 1029/1

Suspekto pruvon ne egalas. 315/2

Havi iom da vaporo en la kapo. 954/2

Li esploris iom la fundon de la glaso. 954/3

Droni en detaloj. 4/2

Fabeloj por infanoj. 695

Belaj rakontoj el trans la montoj. 186/1, 486

Por li eĉ la muŝo ne estas sen felo. 772/2

Pli bona estas paco feliĉa, ol havo plej riĉa. 754/2

Pli bone estas havon fordoni, ol kun homoj malpaci. 754/1

Pli valoras konkorda ovo, ol malkonkorda bovo. 1078/10

Pli valoras paco malbona, ol malpaco plej bona. 754/3

Li ripozu trankvile! 609/2

Paco al lia cindro! 609/1

Kiso antaŭ amaso estas kiso de Judaso. 1228/3

Kiso publika estas kiso malamika. 1228/1

Neupřímný polibek je nebezpečný.

Políček. Dáti políček.

Pomáhati. Jiným pomáhá, sám sobě pomoci neumí.

Pomalu dále ujdeš. Č 314

/Bezpečněji krokem než skokem. Č 313/

/Znenáhla dělaje víc uděláš. Č 314/

Spěchej pomalu!

Pomlouvati. Směle pomlouvej, vždycky něco uvízne. 

Pomluva. Pomluvám neujdeš. Ma 488

Popelka.

Pořádek ve všem ti uspoří čas. MM 303

Posel jako měch, co v něj vložíš, to i nese. Č 412

Posla ani sekou ani tepou, ale darují. Č 412

Poslední přijde největší část.

Je v posledním tažení.

Poslouchati. Kdo za dveřmi poslouchá, sám o sobě slýchá. Č 349, K 24

Ľahšie je rozkazovať, ako poslúchať. MP 81

Mnoho čuj a málo hovor. MP 230

Posměváček. Na posměváčka také dojde. 

Posvícení. Není každý den posvícení. Č 526


Kiso malsincera estas danĝera. 1228/2

Fari aplaŭdon sur la vangon. 190

Aliajn gvidas kaj mem ne vidas. 781/10

Malproksime vidas, antaŭ la nazo ne vidas. 252/2

Kiu iras trankvile, iras facile. 585/1, 1180/1

Kiu vivas trankvile, vivas facile. 924/1

Rapidu malrapide! 585/4

Se kalumnio eĉ pasas, ĝi ĉiam ion lasas. 1056/1

Kalumniante konstante, oni eĉ anĝelon nigrigas. 1056/4

Kontraŭ kalumnio helpas nenio. 1056/3

Kontraŭ kalumnio ne povas batali eĉ dio. 1056/6

Serpenton oni povas eviti, sed kalumnion neniam. 1056/2

Cindrulino. 964/2

Ordo estas beno por ĉiu entrepreno. 1158/1

Sen ordo en afero ne ekzistas prospero. 1158/2

Sendito nur portas; kion oni ordonis, li raportas. 1161/1

Senditon oni aŭskultas aŭ ne aŭskultas, sed ne punas nek insultas. 1161/2

La parto plej vasta venos la lasta. 929/3

Li jam faras la lastan spiron. 834/2

Staras la morto jam en la korto. 834/3

Kiu aŭskultas, kie li ne devas, tiu aŭdas, kion li ne revas. 1188/2

Kiu trans muro aŭskultas, tiun la muro insultas. 1188/1

Pli facile estas regi ol agi. 781/11

Aŭskultas prudente, kiu aŭskultas atente. 1186

Sciu funde, sed tenu profunde. 1039/2

Ne moku mizeron de alia, ĉar baldaŭ venos via. 1192

Ne ĉiam estas festo, venos ankaŭ fasto. 336/1

Ne ĉiam estas sankta Johano. 336/2

Potopa. Po nás potopa!

Potřeba věci draží. Č 218

Potucha. Nemám o tom ani potuchy.

Pověděti. Na seba nikto nepovie. MP 91, 23

Pověděno úštipem chyť se toho dovtipem. Č 111

Pověz svini, svině kanci a kanec roznese po vší obci. Č 103, K 88

/Nepověděl než brannému a branný každému. K 19/

Svěř se tetě, roznese tě po všem světě. K 58

Pověst po uších lidských létá. Č 134

Povrchně /ledabyle/ pracovat.

Povyšovati. Kdo se povyšuje, bývá ponížen.

Pozdě. Lépe pozdě než nikdy. 

Pozor. Dej pozor!

Práce. Bez práce nejsou koláče.

Kdo chce chleba, pracuj co třeba. Č 157

Když je práce, přestává legrace. MM 484


Post mia malapero renversiĝu la tero! 1160

Ju pli da aĉetantoj, des pli alta la prezo. 1194/2

Ju pli granda bezono, des pli granda la prezo. 763/5

Ju pli granda la deziro, des pli kara la akiro. 1194/1

Kara estas dono en minuto de bezono. 763/1

Mi havas pri tio nek scion nek supozon. 989/1

Propran vangon neniu batas. 1178/1

Petro parolas sen direkto, sed Paŭlo konjektas. 83/1

Vi sekretos al edzino, ŝi sekretos al fratino, kaj tiel la sekreto promenados sen fino. 457/2, 678/6

Vi sekrete vorton diros, ĝi tra l´ tuta mondo iros. 457/1, 678/5

Famo laŭte krias, ĉiuj ekscias. 709/2

Kudri per fluganta kudrilo. 904/2

Superpinte, nur tuŝinte. 904/3

Transsalte - senhalte. 904/4

Kontraŭ homo fiera Dio estas severa. 154/1

Pli bone malfrue, ol neniam. 1154

Atentu! 1008/1

Kiu amas la liton, ne akiros profiton. 406/5

Kiu laboron evitas, bonon ne vidas. 1099/3

Laboro lacigas, sed akiro ĝojigas. 521/1

Ne ekzistas honoro sen laboro. 700

Ne gutas mielo el la ĉielo. 20/6, 865/1

Ne venas honoro sen laboro. 521/5

Sen laboro ne venas oro. 20/4, 446

Kiu volas panon, ne dorlotu la manon. 406/6

Se laciĝos mano, ne fariĝos pano. 521/4

Pano buŝon ne serĉas. 406/4

Antaŭ ĉio zorgu oficon, - plezuro atendas sian vicon. 859/1

Antaŭe kion vi devas, poste kion vi volas. 859/2

Ludo aparte, kaj afero aparte. 1026

Po práci zasloužený odpočinek.

Práce člověka šlechtí.

Práce kvapná, málo platná.

Práce člověka živí, zahálka maří. Č 164

/Z pilnosti se štěstí rodí, lenost holou bídu plodí. Č 157/

Společná práce lehčí. MM 102

Míti práce nad hlavu.

Z špatné práce vznikl zmetek. 

Prádlo. Nemá se vynášeti špinavé prádlo z rodiny. 

Práh. Každý ať mete před svým prahem!

Cizí prahy potírat /přelézat/. LR 279

Prach. nevynalezl prach.

Obrátit v prach a popel. LR 699

Prase. Ani za zlaté prase to neudělám. LR 281


Laboro finita - ripozo merita. 858

Laboro kondukas al honoro kaj oro. 406/1

Kiu tro pelas, nur malakcelas. 585/5

Kiu tro rapide saltas, tiu baldaŭ haltas. 1149/2

Rapide - senvide. 904/1

Tro akra fajro estas sen daŭro. 1149/3

Tro rapide akcelo ne kondukas al celo. 585/2

Tro rapida faro estas nur baro. 585/3

Tro rapida laboro, tro malgranda valoro. 1180/2

Laboro donas bonstaton, mallaboro malsaton. 577

Laboro fortigas, ripozo putrigas. 406/2

Laboro homon nutras, sen laboro li putras. 1099/4

Kiu amas okulaĉi, ne havas kiom maĉi. 1022

Du manoj faras ĉion, sed unu nenion. 1141/4

Sidi en laboroj ĝis super la oreloj. 503, 864

El la faraĉo fariĝis kaĉo. 1052

Lerneja sekreto ne iru al gazeto. 381/2

Tolaĵon malpuran lavu en la domo. 381/3

Vivon privatan kaŝu la muroj. 891/2

Se ĉiu balaos antaŭ sia pordo, tiam en la tuta urbo estos ordo. 353/1

Elbatadi ies sojlojn. 75/2

Sieĝi ies pordon. 75/1

Li ne elpensis la filozofian ŝtonon. 583/2

Li ne estas el la grandaj saĝuloj. 583/1

Li ne havas kapon de ministro. 376/2

Li pulvon ne elpensis. 376/1

Detruita ĝis la fundo de l´ fundamento. 

Eĉ per dolĉa kuko vi min ne allogos. 963/1

Vane vi tentas, mi ne konsentos. 963/2

Práti se. Kde dva se perou, třetí nepřistupuj. Č 331

Pravda. Časem pravda na světlo vyjde. 

Není šprochu, aby nebylo pravdy trochu.

Není všecko pravda, co se mluví. MM 387

Pravda rozmyslu nepotřebuje. Č 80

Pro pravdu se lidé nejvíce hněvají.

Příteli kvůli pravdy neodstupuj. Č 83

Říci holou pravdu. 

Říci pouhou pravdu.

Pravidlo. Žádné pravidlo bez výjimky. 

Právo. Kdož moc má, ten právo. Č 420

Právo pavučině se přirovnává: brouk ji prorazí, moucha v ní zůstává. K 50

Přednější časem, bližší právem. Č 413

Pravý. Čiň, co je pravého, neboj se žádného. Č 449

/Čiň dobře a právě, neboj se císaře ani krále. Č 450/

Má hlavu na pravém místě.

Odejíti v pravý čas.

V pravou chvíli!

Pro a proti.

Proč. Každé proč má své proto.

Prodati. Co se prodává potají, prodá se nejvýhodněji. 

Nepřilžeš-li, neprodáš.


Kiam fratoj batalas, fremdulo ne eniĝu. 1177

Eĉ el sub la tero aperas la vero. 835/5

La tempo ĉiam malkaŝas la veron. 833/4

Neĝo kaŝas nur ĝis printempo. 833/6

Tempo toleras, sed vero aperas. 331/1

Famo ne flugas, se kaŭzo ne estas. 436/2

Famo kredon allogas, sed tre ofte mensogas. 390/11

Ne ĉiu raporto estas vera vorto. 390/9

Vero ne bezonas mediti nek spiti. 1164

Kiu diras la veron, havas suferon. 1163

La lumo por vero ofte estas danĝero. 1039/1

Amiko estas kara, sed vero pli kara. 1165

Diri al iu nudan veron. 177/2, 431/2

Diri la puran veron. 824

Ne ekzistas regulo sen escepto. 1035

Ju pli da havo, des pli da pravo. 106/2

Leĝo mallertulon ligas, lertulon fortigas. 958/2

Kiu jam havas, tiu pravas. 882/3

Kiu bone agas, timi ne bezonas. 699/1

Li havas, la kapon sur /la/ ĝusta loko. 95/1, 995/8

Iri for en bona hor´. 704/1

En bona horo! 715

La „por“ kaj la „kontraŭ“. 936

Ĉiu „tial“ havas sian „kial“. 838/4

Kio vendiĝas kaŝite, vendiĝas plej profite. 966/2

Kiu ne mensogas, tiu ne vendas. 1087/1

Kun vero severa komercaĵo forvelkos. 327/3

Ne taŭgas la vero por komerca afero. 1087/2

Por vendisto mensogo estas necesa apogo. 327/2

Sen mensoga rekomendo ne iros la vendo. 327/1

Se vendisto ne mensogas, li aĉetanton ne allogas. 327/5

Prolíti hrdlem.

Prorok. Nikdo není prorokem ve své vlasti.

Prositi. Čím víc chlapa prosíš, tím víc popouzíš. K 28

Proste a bude vám dáno!

Prospěti. Neprospělo mu to.

Provaz. V domě oběšeného mluviti o provaze.

Proviniti. Kovář provinil a koláře oběsili. Č 607

Prst. Podáš-li mu prst, utrhne ti celou ruku.

Spálil si prsty.

Spáliti si prsty.

Pršeti. Má-li pršeti, tedy ať je hodný déšť! Č 194

Pryč. Co pryč, to pryč.

/Co bylo, to bylo. MM 52/

/Co tam, to tam, o to hlavy nelam. MP 213/

Pryč! Pryč s ním!

Přání. Zbožná přání.

Přátelství. Malé dárky udržují přátelství.

Priateľstvo blizo nepriateľstvu býva. Zt 108


Tralavi la gorĝon. 954/1

Neniu estas profeto en sia urbeto. 1167

Donu al krudulo plezuron, li ne scias mezuron. 1121/1

Se vi krudulon iom karesas, li al si ĉion permesos. 1121/2

Se vi krudulon salutos, li vin tutan englutos. 1121/3

Kiu ne petas, tiu ne ricevas. 686/2

Fluis sur lipoj, sed en buŝon ne trafis. 568/1

Ĝi iris al li preter la buŝon. 568/2

En domo de pendigito pri ŝnuro ne parolu. 458/1

Tajloro krimis, botisto pendas. 143/1

Donu fingron al avidulo, li tutan manon postulas. 607/1

Li bruligis al si la lipharojn. 540/2

Bruligi al si la lipharojn. 305/3

Pereis ŝafino, pereu ankaŭ la ŝafido! 178/1

Al fiŝ´ kuirita jam akvo ne helpos. 73/4

Kio estis kaj pasis, tion tempo frakasis. 1155/1

Kio pasis, ne revenos. 73/2, 501/2

Kontraŭ faro farita ne helpas medito. 73/3

Ne bedaŭru hieraŭan, ne atendu morgaŭan, ne forlasu hodiaŭan. 501/1

Oni faris, oni ĉesis, kaj ni ĉion forgesis. 1155/2

Pasinta doloro for el memoro. 1155/3

For! Forigu lin! 746

Bela celo por fabelo. 886/2

Piaj deziroj. 886/1

Donacetoj subtenas amikecon. 588

Estinta amiko estas plej danĝera malamiko. 323/1, 472, 786/1

Estintaj amikoj plej kruele malpacas. 173/2

Přátelství je poklad nejdražší. MM 22

Přáti někomu vše dobré.

Pře přesvědčuje, ale nezajišťuje.

Předvídati. Kdo může předvídat!

Překážka. Nastala nepředvídaná překážka. 

Přetvářka je nepřítel nevinnosti.

Příbuzný. Je příbuzný po Adamu. LR 653

/Strejc z patnáctého kolena. Č 629/

/Naše kráva se napila z jejich louže. LR 653/

Přičiniti se. Kdo chce něco míti, ten se  musí přičiniti. Č 158

Přičiň se a Pánbůh ti pomůže. 

Přijíti. Vše se hodí, co přijde. 

Příklad - veliký řečník.

Příležitost se musí popadnout za pačesy.

Pustil-li jsi se hřívy, za ocas se neudržíš. Č 236, K 90

Zaspati příležitost. 

Přísaha. Hustá přísaha, řídká pravda. Č 424

Přísahati při bradě prorokově.

Přísahati a opět přísahati. 

Přísloví jde z rozumu a rozum za příslovím. Č 7

Přísloví je zkušenost, přísloví je výstraha.

Přísnost. Slušnosti jest více šetřiti než přísnosti.

Přítel. Bez nehod přítele nepoznáš. Č 281


Amiko fidela estas trezoro plej bela. 788

Amaso da mono kaj titolo de barono. 657

Deziri al iu amason da mono kaj titolon de barono. 884/1

Deziri al iu ĉion bonan. 884/2

Disputo kredigas, sed ne certigas. 956/2

Kiu povas antaŭvidi! 706/1

Hoko elsaltis, afero haltis. 848/1

Ĉe tro ĝentila ekstero mankas sincero. 593/10

Parenco per Adamo. 88/2

Li estas preskaŭ mia frato: nepo de kuzo de onklo de konato. 88/1, 264, 682

Kiu laboris kaj deziras, tiu akiras - kiu mem ne penas, nenio al li venas. 406/3

Kiu ŝvitas, tiu profitas. 1099/5

Ĉio taŭgas, kio venas. 341/2

Ekzemplo proponas, sed ne ordonas. 783/2

Kiu okazon forŝovas, ĝin jam ne retrovas. 566/4

Se elsaltas la okazo, ĝi rompiĝas kiel vazo. 525/8

Okazon kaptu ĉe l´ kapo, ĉar la vosto estas glita. 525/7

Fordormi la okazon. 1023

Ju pli da ĵuroj, des pli da suspekto. 136/1

Kie ĵuron vi aŭdas, malbonon suspektu. 401

Tro forta ĵuro - la afero ne pura. 136/2

Ĵuri per la barbo de l´ profeto. 135/1

Ĵuri kaj reĵuri. 135/2

Venas proverbo el popola la cerbo. 1159/2

Proverbo estas sperto, proverbo estas averto. 1159/1

Pardonemeco superas justecon. 1111/1

Al amiko nova ne fidu sen provo. 243/2

Al glacio printempa kaj al amiko tro nova ne fidu. 243/1

/V nouzi a potřebě přítele poznáš. Č 281/

Bože, chraň mne od mých přátel, se svými nepřáteli budu již hotov.

Častý počet přátely činí. Č 336, KM 92, K 51

Dobrý přítel zlato převažuje. Č 278

Dokud u mne nacházel, i v noci přicházel; a teď, co jsem chudý, neví ani ve dne kudy. K 28

Drž se nové cesty a starého přítele. Č 279

Chceš-li ztratit přítele, půjč mu peníze.

/Přítel až do peněz./

Lepší ostrý nepřítel než měkký přítel. Č 283

/Lepší jest zjevný nepřítel, nežli úlisný přítel. Č 283/

Lepší známost /přítel/ než rodina. Č 278

Líto přítele, ale ne jako sebe. Č 286

Mezi přátely není třeba dělati velkých okolků.

Přátel hned dosti nabudeš, když nic nebera hojně dávati budeš. Č 286

Přítel - důvěrník.

Přítel pro dobré i zlé. 

Přítel přítele jest také přítel.

Přítel starý lepší než dva noví. Č 279

Příteli k pomoci třeba o půlnoci. Č 282

Příteli přej a nepřítele nehněvej. Č 282


Amikon montras malfeliĉo. 784

Gardu min Dio kontraŭ amikoj - kontraŭ malamikoj mi gardos min mem. 234/7, 796/1

Amikeco aparte, afero /ofico/ aparte. 662/4, 798/1, 852

Amikon karesu, sed kalkuli ne forgesu. 662/3

Bonaj kalkuloj, bonaj kunuloj. 662/2

Ju pli precizaj la kalkuloj, des pli fortika la amikeco. 662/5

Amiko fidela estas trezoro plej bela. 788

Sako ne sonas - amiko ne konas. 15/2, 795/2, 874

Amu domon novan kaj amikon malnovan. 679

Bona estas domo nova kaj amiko malnova. 749

Perdiĝas per pruntedono amiko kaj mono. 739/3

Prunto amikon forpelas. 174/3, 739/1

Komplezema malsaĝulo estas pli danĝera ol malamiko. 809/1

Pli bona estas saĝa malamiko ol malsaĝa amiko. 809/2

Pli bona amiko intima, ol parenco malproksima. 89/1

Amiko estas kara, sed mi mem estas pli kara. 792/1

Ni reciproke nin konas, klarigon ne bezonas. 1004/2

Ju pli da donoj, des pli da amikoj. 209/2

Tablo kovrita faras amikojn. 209/3

Amiko - intimulo. 785/1

Amiko en ĝojo kaj ploro /malĝojo/. 785/2, 952

Amiko de amiko estas ankaŭ amiko. 790/3

Unu amiko malnova pli valoras ol du novaj. 789/1

Por amiko intima ne ekzistas vojo malproksima. 790/1

Por amiko komplezo neniam estas tro peza. 790/2

Se amiko petas, li neniam ripetas. 790/4

Amikon ŝatu, malamikon ne batu! 793/1

Starý přítel a staré víno řídko chybují. KM 92, K 51

Zpronevěřilému nevěř. Č 305

Příti se. Při se o vše, ale bez záruky. 

Psota. Kde psota, tam hřích. Č 214

Pstruh. Keď nie pstruh, aspoň plž. MP 57

Pták. Každý pták miluje své hnízdo. Č 275

/Každý pták své hnízdo chválí. Č 275/

Když ptáčka lapají, pěkně mu zpívají. Č 57

Ne všichni ptáci jsou páv nebo orlice. KM 30

Neveliký ptáček, ale ostrý drápek. Č 323

Ptáka poznáš po peří, vlka po srsti, a člověka po řeči, kroji a chodu. Č 324

Ptáka zpěv prozrazuje. KM 28

Ranní ptáče dál doskáče. 

/Hodina ranná zlato doháňa./

Pěkný ptáček!

Volný jako pták.

Ptáti se. Lépe se ptáti než chybovati. Č 94

Neptej se na všecko, budeš dlouho mladý. KM 111

Kdo se moc ptá, moc zví.

Půjčiti. Vesničan si půjčí, starosta si vypůjčí.

Puntíčkář.


Ŝatu amikon laŭ la dato de akiro. 789/2

Ne fidu amikon, kiu havas jam flikon. 322/1

Disputu pri ĉio, sed sen garantio. 956/1

Malplena sako tentas /puŝas/ al peko. 475/3, 563/1

Ne trovante bovinon, oni ŝtelas kokinon. 310/3

Al ĉiu besto plaĉas ĝia nesto. 347/1, 751/5

Ĉiu besto zorgas pri sia nesto. 1178/2

Ne kotas besto en sia nesto. 318

Ne ekzistas kareso sen intereso. 294/2

Oni lekas la manon, sed celas la panon. 294/4

Por kapti ezokon, bongustigu la hokon. 1095

Selante ĉevalon, oni ĝin karesas. 174/4, 294/3

Ne ĉiu papereto estas banka bileto. 344/3

Ne el ĉiu ligno oni faras violonon. 344/4

Malgranda birdeto, sed akra ungeto. 238/1

Koniĝas birdo laŭ flugo kaj homo laŭ ago. 257/1, 991/1

Se birdo tro bekas, la katon ĝi vekas. 46/5

Tro saltas la rato - ĝin kaptas la kato. 46/4

Horo matena estas horo bena. 969/1

Matena horo estas plena de oro. 969/3

Morgaŭ frue venos plue. 850/3

Bela birdo! 579/1

Dando el reĝa hundejo. 579/2

Birdo petolas, kion ĝi volas. 1041/2

Tute libera, kiel birdo aera. 1041/1

Kiu demandas, tiu ne eraras. 168/3, 272/2

Se vi pri ĉio informiĝos, vi baldaŭ maljuniĝos. 993/1

De tro multa scio krevas la kranio. 993/2

Vilaĝano kreditas, vilaĝestro pruntas. 105/1, 743

Homo bagatelema. 766

Pýcha. Hloupost a pýcha spolu se míchá.

/Hlúposť býva príčina, že sa mnohý vypína. K 25/

Pýcha na ulici a hadry v truhlici. K 52, MP 61

Pýcha předchází pád. 

Pyšný. Pyšně si vede a v paty ho zebe. MM 481

Srazí Bůh pyšným rohy. KM 124

Pytel. Děravého pytle nenaplníš a lakomce nedodáš. Č 67

Na hrubý pytel hrubá záplata.

Rada. Po účinku zlá rada. 

/Milý synku, těžká rada po účinku./

Radu dovede každý  dáti, ale ne pomoc. Č 59

Z večera kvas, ráno rada. Č 515

Raditi. Komu nelze raditi, tomu nelze pomoci. Č 345

Raď, kdo můžeš. 

Raditi se nevyplácí.

Radost. Kdo nepoznal žalosti, nepozná radosti. MM 258

Rána. Být od rány. LR 297


Fiera mieno – kapo malplena. 139/2, 491

Malhumileco estas kara plezuro. 490/3

Fiereco venas antaŭ la falo. 490/4

Kiu leviĝis fiere, baldaŭ falos al tero. 490/6

Eminenta ŝuldanto – malbona paganto. 50, 740/3

Kapricoj de grandsinjoroj kaj multego da kreditoroj. 740/1

Ju pli homo fiera, des pli puno severa. 490/1

Pro homa fiero ĝojas infero. 490/2

Al kavo senfunda ŝtopado ne helpas. 159/2

Sakon kun truo vi neniam plenigos. 159/1

Kia demando, tia respondo. 29/2

Kia sono, tia resono. 29/1, 391/3

Kiu regalas per ŝtonoj, tiun oni dankas per bastonoj. 29/5

Aperas prudento, kiam pasis la momento. 770/3

Venas prudento post la ĝusta momento. 1124/2

Kiu konsilas kaj rezonas, tiu helpon ne donas. 875/2

Konsilojn ĉiu donas, sed ne kiam oni bezonas. 835/2

Montroj kaj konsiloj estas facilaj. 352/2, 781/8

Multaj kompantantoj, sed neniu helpanto. 875/1

Oni konsilas kaj konsolas, sed helpi ne volas. 875/3

Post dorma trankvilo venas bona konsilo. 969/6

Kie ne estas konsileble, tie ne estas helpeble. 566/5

Nek helpeble, nek konsileble. 215/6

Konsilu, kiu povas. 215/7

De senpripensa rekomendo venas ploro kaj plendo. 1157/2

Rekomendo kondukas al plendo. 382/3

Kiun malĝojo ne turmentis, tiu ĝojon ne sentas. 497

Nur suferinto ŝatas feliĉon. 219/3

Li ne enlasas puŝon en sian buŝon. 995/2

Ráno. Kdo ráno vstává, tomu Bůh dává.

Ráno učí se sladko. Zt 231

Rodiče. Jaké rodiče, takové děti. 

Rodina. Není v rodince bez hanočince. Č 486

Rozloučiti se s tímto světem. 

Rozpaky. Býti ve velkých rozpacích. 

Rozpočet. Udělali mi čáru přes rozpočet.

Rozum. Bez rozumu kupčení, z peněz se loupení. Č 249

Co hlava, to rozum. Č 246

Často v haleně chatrné najdeš rozumy jadrné. Č 325

/I pod ošumělým kloboukem moudrá hlava bývá. Č 325/

Dle šatu vítají, dle rozumu provázejí. K 90

Dlouhé vlasy, krátký rozum.

Hlavička jako makovička a rozum jako na poušti. Č 368

Jeden rozum dobrý, ale dva jsou lepší. Č 247

Každý po svojom rozume robí. Zt 14, MP 239

Kde rozum nestačí, čas pomůže. Č 138

Koho Bůh chce zničiti, nejdříve mu odejme rozum.

Lidí poslouchej a svůj rozum měj. Č 249

Mladý na léta, starý na rozum. Č 370, KM 55

/I v mladých druhdy letech starý rozum bývá. Č 325/

Ne péro píše, ale rozum. 

Rozum s léty roste. Č 250


Kiu frue leviĝas, facile riĉiĝas. 969/4

Post nokta ripozo helpas la muzo. 969/5

Kia naskinto, tiaj naskitoj. 689/1

Ĉiu familio havas sian kriplulon. 369/5

Li diris adiaŭ al la mondo surtera. 727/1, 921

Esti en embaraso. 971/1

Esti en situacio sen eliro. 971/2

Li estas en klopodoj de l´ kapo ĝis piedoj. 971/4

Sidi en amaso de embaraso. 971/3

Oni metis makulon en mian kalkulon. 847/4

Kiu volas komerci, tiu saĝon bezonas. 1211/1

Ĉiu iras, kiel saĝ´ al li diras. 355/1

Ĉiu propran saĝon posedas. 352/1

Ofte ĉapo de kampulo kovras kapon de saĝulo. 337/4

Vesto eluzita, sed pureco spirita. 229/5, 710/2, 820

Oni akceptas laŭ vizaĝo, oni forlasas laŭ saĝo. 340/1

Virino havas haron longan kaj saĝon mallongan. 38, 730

Bela /per/ vizaĝo, sed ne bela la saĝo /per saĝo/. 250/1, 1092

Unu saĝo estas bona, du estas pli bonaj. 622/1

Ĉiu sin gvidas, kiel li vidas. 359/1

Ĉiu vivas laŭ sia prudento kaj sento. 925/1

Estis la tempo, ni ne komprenis – pasis la tempo, la saĝ´ al ni venis. 719/3

Dio puni deziras, li la saĝon fortiras. 127

Ĉiu demandu, sed mem al vi komandu. 355/5

Ne ĉiam per aĝo mezuriĝas la saĝo. 386/1

Ne maro dronigas ŝipon, sed la ventoj. 166/1

En ĉiu aĝo devas kreski la saĝo. 386/1

Kiam pasis la aĝo, aperas la saĝo. 770/2

Um bez rozumu málo platen. Č 247

Vzrůstem sloup a rozumem troup. Č 673

Má rozum v háji.

Ztratiti rozum.

Rozuměti. Rozumí tomu, co šerá patruželi. KM 38

/Rozumí tomu co vůl hvězdářství. Č 674

Rtuť. Čilý jako rtuť. LR 521

Ručiti. Slíbíš-li za druhého, sázej ze svého. K 55 /dej půl svého. Č 418/

/Rukojmě, ukoj mě. Č 418/

Sebe v svízel uvodí, kdo druhého svobodí. Č 418/

Ruka. Myji si ruce.

Ruka ruku myje.

Žít z ruky do úst.

Držeti pevnou /železnou/ rukou.

Nechati klesnout ruce. 

Umí to vzít do ruky. LR 656, 690

/Má školu. LR 690/

Ryba. Není ani ryba ani rak. 

/Ani pán, ani kmán. MM 47/

Neuč rybu plavati a ptáka lítati. Č 266/

/Starého zajíce netřeba učit do zelí chodit. Č 266/

Ráda kočka ryby jí, než do vody nechce. Č 156

Ryba hledá kde hlouběji a člověk, kde mu živněji. Č 277


Kiu prudenton ne havas, tiun saĝo ne savas. 1210/1

Kresko mamuta, sed saĝo liliputa. 153/3, 237/2

Lia cerbo iris promeni. 813/2

Perdi la saĝon. 230/1

Aŭskulti kiel ĥinan predikon. 443/2

Li estas kompetenta kiel besto při arĝento. 8/2, 994/1

Li komprenas predikon kiel bovo muzikon. 8/3, 994/2

Li estas vera hidrargo. 866/1

Kiu donis garantion, tiu pagu la ŝuldon. 1157/1

Kiu garantias, trankvilon ne scias. 382/1

Mi lavas al mi la manojn. 853/3

Mano manon lavas. 11/1

El la poŝo al la buŝo. 909/2

Vivi per sistemo de „el mano al buŝo“. 909/1

Fari el iu arkon. 449/1

Teni iun per fera mano. 449/2, 676, 867/1

Lasi fali la manojn. 815/2

Li estas homo sperta kaj lerta. 684/5

Ĉesis esti vino, sed vinagro ne fariĝis. 769/5

Fluidaĵo sen difino, nek vinagro nek vino. 769/3

Ĝi estas nek lakto, nek selakto. 769/1

Ĝi estas nek viando nek fiŝo. 769/2, 1131/2

Li taŭgas nek por studo, nek por ludo. 1131/4

Nek io, nek alio. 1131/3

Nek pikite, nek hakite. 769/4

Nek pio por Dio, nek kapablo por diablo. 1131/1

Al la fiŝo ne instruu naĝarton. 1214/1

Fiŝo scias při naĝo ankaŭ sen via saĝo. 462/4

Pasero sperta ne bezonas averton. 995/7

Volus kato fiŝojn, sed la akvon ĝi timas. 559/3

Fiŝo serĉas dronon, homo serĉas bonon. 1034/2

Fiŝo serĉas profundon, homo serĉas abundon. 1034/1

Ryba chce plavat.

Ryba smrdí od hlavy. Č 390

V povetrie darmo chytať ryby. Zt 147

U veliké vodě veliké ryby bývají. Č 202

Veliké ryby malé požírají. Č 205

Hází sebou jako ryba na blátě. Č 747

Osákl co ryba na blátě. Č 747

Ryc nebo nic.

Rychlost nejsou žádné čáry.

Rým. Co stejně nezní, nedává rýmu. 

Řeč. Bláznivá řeč nemá moudré odpovědi. Č 90

Co koho bolí, o tom i řeč volá. Č 221

Hrnec poznáváme po zvuku, lidi po řeči. K 27

Krátkou řečí nemnoho přemluvíš. K 53

Mnoho řečí, ale skutek utek. 

/Mnoho řečí, málo skutku. Č 101/

/Dáť on dosti řeči, ale skutek v háji. Č 635/

/Která kráva mnoho řve, ta málo mléka dává. K 34/


Fiŝo sen vino estas veneno. 1175/2

Fiŝo volas naĝi. 1175/1

Putrado de fiŝo komenciĝas de l´ kapo. 323/5

Kastel en aero - malsato sur tero. 275/3

Fiŝo granda naĝas profunde. 149/1

Fiŝo pli granda malgrandan englutas. 148

Batadi kiel fiŝo kontraŭ glacio. 76/1

Barakti kiel fiŝo ekster la akvo. 76/2

Aŭ ĉio, aŭ nenio. 576/3

Aŭ festene, aŭ malplene. 576/2

Aŭ festo, aŭ fasto. 576/1

Aŭ kuseno sub ripo, aŭ bato per vipo. 576/4

Aŭ ministran postenon, aŭ pundonan katenon. 576/6

Aŭ plej riĉa stato, aŭ plena malsato. 576/5

Lerteco sorĉon ne bezonas. 1082/2

Kio akorde ne sonas, tio rimon ne donas. 982/2

Por parolo delira ne ekzistas rediro. 836/3

Koro tro plena - buŝo parolas. 141/2

Poton taksu laŭ sono, sinjoron laŭ tono. 257/2

Kiu multe parolas, malamikon konsolas. 455/1

Granda parolisto estas duba faristo. 459/1, 855/4

Granda parolisto, malgranda faristo. 511/2

Granda parolo, sed malgranda volo. 855/5

Kiu multe parolas, pensas malmulte. 151/2

Ne rapidu kun vortoj, rapidu kun faroj. 856

Paroloj kaj faroj estas malsamaj aferoj. 842/1

Per paroloj li bruas, tutan urbon detruas. 511/1

Rapide iras la vortoj, sed ne rapide la faroj. 855/1

Riĉa preparo, sed povo avara. 103/1

Se vi senfine parolos, de ĝi la poto ne bolos. 855/6

Vortojn ŝparu, agojn faru. 459/2

Poznáš po řeči, co v hlavě. Č 88

Víc věř svým očím nežli cizím řečem. Č 312

Vlídnou řečí více získáš nežli sečí. Č 107

Řemeslo. Devatero řemesel, desátá nouze.

/Kdo nejvíc řemesel umí, nejspíš ve psí bývá. K 53/

Řemeslo má zlaté dno. 

/Řemeslo jistá obživa. Č 267/

Řezati přímo do masa.

Říci. Jaký je, tak mu říkají. MM 207

Řečeno - uděláno.

Řekl to žertem a myslel doopravdy. 

Říci přímo do očí. 

Řím. Do Říma daleko a v Římě všecko draho. Č 587

Sázka. Život je v sázce. 

Sem. Neví ani sem, ani tam. LK 319

Ani sem, ani tam.

Sen. Ve snách přišlo, ve snách i odešlo. Č 78

Setba. Jaká setba, taká žeň.

Síla. Kde síla, tam i moc. Č 432


Montras parolo, kion cerbo valoras. 455/6

Ne kredu al parolo sen propra kontrolo. 390/10

Afabla vorto pli atingas ol forto. 1083/4

Tro da metioj - profitoj neniaj. 886/5

Al posedanto de metio mankas nenio. 1173/1

Kiu metion disponas, mizeron ne konas. 1173/2

Metio lacigas, metio vivigas. 13/2

Metio manĝon ne bezonas kaj manĝon tamen donas. 1173/3

Tranĉi rekte en la karnon. 903/1, 950

Kia /estas/ la homo, tia /estas/ lia nomo. 518/4, 851/3

Kia estas via laboro, tia estas via valoro. 851/4, 926/2

Laŭ la agoj de l´ homo estas lia nomo. 926/2

Dirite, farite. 843

En ŝerco kaj ludo ofte sidas aluda. 450/1

Ŝerce dirite - cele pensite. 83/1, 438

Trafi per la parolo rekte en la vizaĝon. 177/1, 431/1

Bona estas fremdlando, sed aliaj tie loĝu. 751/3

Bona estas Romo, sed tro malproksima de nia domo. 751/2

La vivo staras sur la karto. 505/4

Nek eniro, nek eliro. 1058/6

Kien ajn mi pafas, ĉion maltrafas. 1058/2

Kiom ajn vi penos, nenio elvenos. 1062

Restas nek konsilo, nek konsolo. 1058/4

Sonĝo teruras, sonĝo forkuras. 110/2

Kia la semo, tia la rikolto. 29/6, 391/2, 926/4

Al venko rajto venas, se ĝin forto subtenas. 517/4

/Kde síla vévodí, ku právu se nechodí. Č 441/

/Kde síla vládne, tu zákon zapadne. Č 410/

/Násilí jde před právem./

/Právo ustupuje násilí. /

Napnouti všecky síly.

Snažiti se ze všech sil.

Síť. Očko za očkem a síť je hotova.

Síti. Co si naseješ, to sklízeti budeš. č 197

Kdo neseje, ten nesklízí.

Kdo seje vítr, sklízí bouři.

Situace. Beznadějná sitiuace.

Zoufalá situace.

Skoupý. Skúpy dva razy platí, lenivý dva razy chodí. MP 115

Skončiti. Skončeno a vyrovnáno. 

Úkol skončil velkým nezdarem. 

Slepice. I slepá slepice někdy zrnko najde. Č 265

I slepice má srdce.

Nerady slepice na svatbu, ale musí. Č 341

Seděti jako zmoklá slepice.

Slepý. Mezi slepými jednooký /šilhavý/ král jest. Č 265

Slib. Do slova se tuž, a dav slovo, mu služ. Č 416


Kiam forto ordonas, leĝo pardonas. 1179/1

Kie regas la forto, tie rajto silentas. 411/1

Kiu forton ne havas, ĉiam malpravas. 517/2

Kiu havas /la/ forton, havas /la/ rajton. 411/2, 517/3

Kontraŭ forta mano la leĝo estas vana. 1179/2

Streĉiĝi el la haŭto. 1060

Klopodi sen limo per korpo kaj animo. 876/2

Al pec´ pecon algluas, kiu neston konstruas. 331/3

Kion vi semas, tion vi rikoltos. 354/3

Se Peĉjo ne semos, Petro ne rikoltos. 26/2

Kiu semas venton, rikoltos fulmotondron. 29/4, 391/1

Vento sendita tondron reportos. 77/2

Situacio sen eliro. 215/5, 505/2

Nek transmanĝeble, nek transireble. 505/3

Sola vojo libera al la fundo rivera. 505/5

Avarulo paĝas duoble. 16/2

Finita kaj glatigita. 270

Plenumiĝisla tasko per granda fiasko. 847/5

Eĉ blinda kokino povas trovi grajnon. 1189

Eĉ ĉe kokino troviĝas propra inklino. 1076/1

Akvo bolas, murmuras, sed fine ĝi kuras. 1076/3

Deziru, ne deziru - ordon´ estas, iru! 290/7

Ĝemu kaj ploru, sed ĝis fino laboru. 290/4

Kriu eĉ raŭke, sed kanti ne ĉesu. 290/5

Murmuregas la urso, sed danci ĝi devas. 290/8

Ne volas kokin´ al festeno, sed oni ĝin trenas perforte. 290/6

Sidi kiel muso sub balailo. 570/4

Inter la blindulo reĝas la strabuloj. 59/1

Sub seruro promesojn tenu, sed doninte ne reprenu. 602/1

Kdo mnoho mluven, zřídka slibu věren. Č 117

Na sliby můž každý bohat býti. Č 119

Slavík se bajkami nekrmí. Č 118

Sliby chyby.

Krmiti sliby. 

Slibovati. Kdo tone, sekeru slibuje, a když vytáhneš, i topůrka líto. Č 119

Slibuje modré z nebe a nemá ani vindry. 

Slibovati hory doly. 

/Zlaté hory slibovati. KM 22/

Sloužiti. Lépe v pekle panovati než v nebi sloužiti.

Nikdo nemůže dvěma pánům sloužiti. 

Slovo. Co slovo, to skutek.

Které slovo z úst vyletí, nižádnou měrou zase nevletí. Č 100

/Co z úst vrabcem vyletí, zase toho nevtáhneš čtyřmi koňmi. K 62/

Laskavé slovo je kyje silnější. Č 107

/Pěkné slovo železná vrata otvírá. K 91/

Laskavé slovo lepší než měkký koláč. Č 106

Mnoho může pečeť v listu, více slovo včas a k místu. Č 96

Na líbezná slova se nespouštěj a pro hrubá nehněvej. Č 118

Rána se zahojí, ale slovo ne. Č 92

Slovo  dělá muže.

Nejde daleko pro slovo.


Ofte mano forgesas, kion buŝo promesas. 842/2

Kiu promesojn faras, tiu ne avaras. 1202/1

Malsatulon la fabloj ne nutras. 65/4

Promeso ne satigas. 601/3, 1202/4

Plej facile promeso rimiĝas kun forgeso. 601/1

Promesita trezoro estas sen valoro. 1140/1

Vortoj sakon ne plenigas. 20/2

Nutri per promesoj. 567/2

Danĝero sieĝas, al Dio ni preĝas; danĝero ĉesas, ni Dion forgesas. 125/1, 601/5

Dronanto domon proponas, saviton eĉ brikon ne donas. 125/2, 601/2

Promeso estas larĝa, plenumo estas ŝarĝa. 1202/2

Li faras princan promeson, sed ne havas eĉ speson. 1202/5

Promesi orajn montojn. 488, 567/3

Pli valoras malgranda reganto, ol granda servanto. 1148

Al du sinjoroj samtempe oni servi ne povas. 626

Vorto donita estas kiel leĝo. 602/3

Kiam vorto eliris, vi ĝin jam ne retiros. 1183/1

Vorto dirita al la mondo apartenas kaj neniam revenas. 1183/2

Kiu agas afable, vivas agrable. 1083/2

Per vorto ĝentila ĉio estas facila. 1083/1

Pli bona estas vorto afabla, ol kuko agrabla. 711/1

Ĝustatempa vorto estas granda forto. 1070/1

Vort´ en ĝusta momento faras pli ol arĝento. 1070/2

Pri dolĉa vorto ne fieru, maldolĉan ne koleru. 1084

Vundo pasas, vorto restas. 164/2

Estu sinjoro de via vorto. 602/2

Li vorton en la poŝo ne serĉas. 1020/3

Ne kaŝiĝas lia lango malantaŭ la vango. 1020/2

Sluha. Kde pán už v posteli, sluha ještě veselý. K 45

Sluch. Napnouti sluch. 

Slunce. I slunce má skvrny.

Komu slunce svítí, co mu do měsíce?

Po mračnech slunce.

/Po nečase čas bývá. Č 240/

Slunce prochází i kalné mraky, a přece se nepokálí. Č 49

Zasvítíť kdys slunce i před našimi vraty. Č 241

Služba. Jaká služba, taková záplata. Č 159

Služba za službu. MM 474

/Něco za něco./

Slyšeti. Nutno slyšeti obě strany.

Slza. Kde hoře, tu i slzy. Č 221

Zármutkem pole neoseješ, a slzami nepřítele rozesměješ. Č 225

Smáti se. Kdo se směje naposledy, směje se nejlépe. 

Když se dva perou, třetí se směje. 

Nevysmievaj neboráka, nevieš, čo ťa zajtra čaká. Zt 207

Smělý. I baba za zdí smělejší. Č 149, K 17

/Každý psík na svém dvoře směleji štěká. Č 149/

/Kohout na svých smetích smělejší. Č 149/

/Na slabšího si troufá a silnějšího se bojí. MM 216/


Mastro en vojo - servantoj en ĝojo. 300/2

Streĉi la orelojn. 677/3

Eĉ sur la suno troviĝas makuloj. 552/6

En ĉiu objekto troviĝas difekto. 345/1

Vespere ĝuu lunon, sed ne perdu la sunon. 1031/3

Post kolero venas favoro. 397/1

Post vetero malbela lumas suno plej hela. 397/2, 542/3

Por virta orelo ne danĝeras vorto malbela. 836/2

Ankaŭ al ni la suno eklumos. 393/6

Ankaŭ al nia nesto venos iam la festo. 393/7

Kio aliloke promenos, al ni ankaŭ ĝi venos. 1103/3

Kia ago, tia pago. 29/7, 518/5, 926/3

Kvitiĝas servo por reservo. 11/3

Servo postulas reservon. 11/2, 587/1

Vi min manĝigos, mi vin trinkigos. 11/5, 587/3, 923

Kiu aŭdis unuan, ankaŭ aŭdu la duan. 1043/3

Kio doloras, pri tio ni ploras. 141/1, 461

De plendo kaj ploro ne foriĝas doloro. 495/1

Larmoj pravecon ne pruvas. 507/3

Ne helpas ploro al doloro. 507/1

Ne servas larmo anstataŭ armo. 507/2

Plendoj stomakon ne plenigas. 507/5

Senfara plendo ne estas defendo. 117/2

Plej bone ridas, kiu laste ridas. 242, 1215/3

Du militas - tria profitas. 85

Ne insultu mizeran, ne moku malliberan. 228/3

Brava batalanto kontraŭ plado bolanta. 511/8

Brava homo en sia domo. 1077/1

Bravulo kontraŭ muŝo, sed muŝo kontraŭ bravulo. 418/2

El post la arbo li estas bravulo. 418/3

En la propra sia domo ĉiu estas granda homo. 358/2

En propra angulo ĉiu estas fortulo. 751/7

En sia angulo li estas bravulo. 511/7

En sia dometo li estas atleto. 511/4

En sia korto ĉiu kok´ estas forta. 358/1

Kontraŭ muŝoj bravulo, kontraŭ homoj timulo. 511/3

Smělý vítězí.

/Odvážnému štěstí přeje./

/Kdo nemá kuráže, nic nedokáže./

Směšný. Od vznešeného ke směšnému jest jen jediný krok. 

Smetí z domu na ulici nevynášej. Č 104

Smích. Ranní smích, večerní pláč. Č 153

Smilovati se. Smiluj se nad námi!

Smlouvati.Žijme po bratrsku, a smlouvejme po židovsku. Č 398

Smrt. Ani vůl dvěma smrtmi neumírá. Č 378

Boháč a sviňka po smrti zvěřinka. K 18

Boj se, neboj se, den smrti tě nemine. Č 380

Člověk dnes a zítra černá země. Č 375

Jaký život, taková smrt. Č 379

Kde nic není, tu ani smrt nebéře. Č 215


Kuraĝa homo en sia domo. 418/1

Kuraĝa mieno antaŭ propra kameno. 511/6

Kuraĝe li staras, kiam muro lin baras. 1077/4

Li estas bravulo en sia angulo. 1077/2

Malantaŭ barilo kuraĝo estas facila. 1077/3

Sukcesa venkanto de pordoj malfermitaj. 511/5

Espero postulas oferon. 3/2

Kiu kuraĝe aliras, facile akiras. 512/3

Kiu neriskas, tiu ne gajnas /havas/. 3/1, 512/2

Kuraĝo ĉion atingas. 512/1

De majesta ĝis ridinda estas nur unu paŝo. 637/6

Balaaĵon el korto eksteren ne elportu. 381/1, 1003/3

Rido matene - ploro vespere. 46/2

Dio kompatu! 873/4

Ne ekzistas en komerco amikeco nek ŝerco. 798/2

Negocaj aferoj estas severaj. 662/6

Du mortojn vi ne havos, de unu vi vin ne savos. 222/2, 630

Avarulo kaj porko estas bonaj post la morto. 1000/4

Homo esperas - morto aperas. 132/3, 800/1

Hodiaŭ forto, morgaŭ forto. 220/7, 637/4

Kia vivo, tia morto. 562/2

De nehavanto eĉ reĝo nenion ricevos. 481/4

El malplena telero vane ĉerpas kulero. 1136/2

Kontraŭ neesto ne helpas protesto. 1136/2

Kontraŭ nehavo eĉ juĝo silentas. 481/3

Lepší za živa groš, ako po smrti sto zlatých. Zt 147

Po smrti král i sedlák panuje. Č 379

Proti smrti není léku. Č 376

Smrt nevybírá, béře napořád. Č 377

Smrt príde znenazdania. MP 209

Zadarmo smrt.

Smůla. Kdo se smolou zachází, od ní zkálen bývá. 

Smysl. Nemohu v tom postřehnouti smyslu. 

Sníh. Stará se o to jako o loňský sníh.

Snísti. Co jsi si nadrobil, vyjez. Č 198

/Co jsi si nadrobil, to si sněz!/

Soud. Lepší slaměné porovnání než zlatá pře. Č 419

Začatý soud nebrání smíru. 

Soudce. Neboj se soudu, boj se soudce. Č 434

Soudce má na obě uši stejně slyšeti. Č 433

Soudce rozhoduje, jak vidí. 

Ve vlastní při nikdo soudcím býti nemůž. Č 411

Souditi. Co komu souzeno, bude mu s plněno. 

/Co je komu souzeno, to ho nemine./

Nesuďte, abyste nebyli souzeni.

S kým kdo přistižen, s tím i souzen.


Ne fidu heredon, fidu posedon. 883/6

Kapoj diferencas, kranioj egalas. 1190/4

Sub tero sklavo kaj sinjoro ne diferencas per valoro. 1190/3

Ne ekzistas forto kontraŭ la morto. 1190/1

La morto ne distingas, ĉiujn egale atingas. 1190/2

La morto ŝercon ne komprenas: oni ĝin vokas, ĝi venas. 1191/1

Senpaga estas nur la morto, sed ĝi kostas la vivon. 592/3

Kiu ludas kun koto, malpurigas la manojn. 565/1

Mi ne povas kapti en ĝi la sencon. 696/1

Ĉio estas por li kiel polvero sur la tero. 580/5

Li zorgas pri ĝi kiel pri neĝo pasinta. 580/6

Ĉiu manĝas, kiel li aranĝas. 355/3

Kiu kaĉon aranĝas, tiu ĝin manĝas. 1053/1

Kiu kaĉon kuiris, tiu ĝin manĝu. 260/4

Kiu rompis la glason, ordigu la kason. 1053/2

Kiu rompis, tiu pagu. 260/2

Pli valoras interkonsento, ol juĝa dokumento. 1112

Juĝo komencita paciĝon ne malhelpas. 798/3

Ne juĝo kondamnas, sed juĝanto. 166/2

Juĝanto devas havi du orelojn. 608/4

Juĝanto decidas, kiel li vidas. 166/3

En sia afero ĉiu juĝu libere. 355/2

Pri propra afero neniu juĝas libere. 1201

Ĉiu "li" havas sian "ŝi". 348/4

Edzo kaj edzino - ĉiela difino. 348/2, 388/2, 894

Fianĉon de l´ sorto difinitan forpelas nenia malhelpo. 348/3

Naskiĝas fianĉino por sia fianĉo. 348/1

Ne kondamnu alian, oni vin ne kondamnos. 781/2

Kune kaptite - kune punite. 863/2

Podle sebe soudím tebe.

Soused. Kdo dobrého souseda má, ten svůj dům o sto kop výše prodá. K 56

Lepší blízký soused, než daleký přítel. KM 92, K 56

O meze a ploty sousedi se sváří. 

Soužiti se. Jsem-li vesel, všichni vidí, a jak se soužím, nikdo nevidí. K 92

Spadnouti. Co s vozu spadlo, jak by propadlo. Č 234

Spáliti. I největší chytrák se spálí. MM 325

Koho kaše spálila, ten i na podmáslí fouká. Č 237, K 31

/Koho had uštknul, i ještěrky se bojí. Č 237/

Mráz kopřivu nespálí. 

Spáti. Kdo chce mnoho znáti, nesmí dlouho spáti. C 263

Kto mnoho spí, ten málo žije. Zt 74

Spěchati. Věc nespěchá. 

Splniti. Připověděti pansky, ale splniti selsky. Č 117

Spokojenost. Svatá spokojenosti, s tebou všeho dosti! Č 343

Spor. Čím prudší spor, tím více slov.

Lid v různici žije, právní přítel tyje. Č 434

Spor o meze stává se zvykem, spor o víru stává se dědictvím. 

Sporovati se. Sporuj se předem, nebudeš nakonec v rozbroji. 


Ĉion rigardi tra sia persona vitro. 25/2

Ĉiu mezuras aliajn laŭ sia mezurilo. 308/2

Mezuri laŭ sia metro. 25/1

Kiu havas bonan najbaron, havas bonan tagon. 633/2

Ne serĉu bonan arbaron, serĉu nonan najbaron. 633/1

Pli bona apude najbaro, ol frato post arbaro. 89/2

Pri limoj kaj baroj malpacas najbaroj. 400/1

Ni vidas, kiu ridas . kiu ploras, ni ne vidas. 251/1

Falis el mano - prenu satano. 208/3, 277

For el la manoj - for el kalkulo. 208/4

Eĉ plej bonan ŝipon malbonigas la ventoj. 66/2, 392

Brogita eĉ sur akvon blovas. 71/4

Korniko vundita propran voston timas. 71/5, 306

Malbona herbo froston ne timas. 1219/1

Urtikon frosto ne difektas. 493

Lupo dormanta ŝafon ne kaptas. 729/2

Kiu dormas longe, vivas mallonge. 729/3

La afero ne staras sur pinto de ponto. 849/3

La afero ne urĝas. 849/2

Nobelo promesojn disdonas, kampulo promesojn plenumas. 600/1

Kontenteco estas pli bona ol riĉeco. 1078/7

Ne naskiĝu riĉa, naskiĝu feliĉa. 1205

Ju disputo pli forta, des pli multaj vortoj. 404/3

Kiu komencas juĝon, iras sub jugon. 1200/2

Malpaco pro limo fariĝas kutimo, malpaco pro kredo fariĝas heredo. 400/2

Disputu komence - vi ne malpacos en fino.168/1

Srdce. Co na srdci, to na jazyku. Č 289

Co nepřichází od srdce, nejde k srdci. 

Co v srdci vře, v ústech kypí. Č 89

/Čím srdce překypuje, tím ústa přetékají. /

Máš-li příjmy početné, měj i srdce šlechetné. Č 202

Železo rez sžírá, a srdce hoře svírá. Č 222

Otevříti před někým své srdce.

Srdce jako ze zlata. LR 558

Srdce mu spadlo do kalhot /do boty, holínky/. LR 331

Srovnání nic nedokazuje.

Srst. Hladiti někoho proti srsti. 

Sršeň. Mezi sršně nedmýchej. 

Starati se. Starej se jen sám o sebe. 

Starost. Velká hodnost, velká starost. 

/Hodnosti - starosti. Č 438/

Starý. Co staré, to nemilé. Č 372

Čím se mladý příliš veselí, na starost toho poželí. Č 371

Jak chodí starý rak, i mladý se učí tak. Č 495

Kdyby jinoch věděl, stařec mohl, lenoch chtěl; ničeho by se v světě nedostávalo. Č 350

Zůstati starou pannou. 

Stáří. Čemu přivykneš v mladosti, budeš činiti v starosti.

Starost není radost.


Kio en la kapo, tio sur la lango. 827/5

Kio iras el koro, venas al koro. 818/1

Kion koro sentas, lango prezentas. 827/4

Koro pleniĝas - lango moviĝas. 141/3

Koro tro plena - buŝo parolas. 141/2

Ĝoju kaj festenu, sed malriĉulojn subtenu. 227/2

Rusto manĝas feron, ĉagreno la koron. 1116/2

Rusto manĝas la feron, kaj zorgo la homon. 492/2

Malkovri antaŭ iu sian koron. 827/3

Ĝentila kaj trankvila, kun koro el oro. 868/2

Lia animo forkuris en la pinton de la piedo. 819/1

Komparo ne estas pruvo. 783/4

Karesi kontraŭ la haroj. 420/2

Abelujon ne incitu, amason ne spitu. 1191/2

En abelujon ne blovu. 1069/2

Zorgu pri vi, kaj nenion pli. 352/3

Granda ofico - grandaj zorgoj. 152/1

Ju pli da honoro, des pli da laboro. 152/2

Ĉion novan oni ŝatas, malnovan oni forbatas. 1133

Juneco petolis, maljuneco malsatos. 573/1

Pagas maljunaj jaroj por junaj eraroj. 41/2

Bojas hundido, kiel ĝi aŭdas de hundoj. 691

Juneco ne scias, maljuneco ne povas. 41/3, 616/5

Se juneco estus sperta, se maljuneco estus lerta. 1040/6

Resti maljuna knabino. 837/1

Ricevi grizan haron, ne vidinte altaron. 837/2

Infana inklino restas ĝis la fino. 303/12

Aĝo maljuna ne estas oportuna. 1198/1

Aĝo tro matura neestas plezura. 1198/2

Stáří nechrání před pošetilostí.

Státi. Kdo neostříhá groše, sám za tolar nestojí. Č 525

Za to vše stojí, zač se prodati může. Č 398

Státi se. Co se stalo, odestáti se nemůže. Č 233

Stavěti. Kdo při cestě staví, mnoho mívá opravovatelů. K 44

Stěhovati. Třikrát se stěhovat jako jednou vyhořet. 

Stín. Kde je mnoho světla, je mnoho stínu.

Strach. Horší strach než sama beda. Zt 29

Strach má velké oči.

Má pro strach uděláno.

Strom. Jaký strom, takové ovoce.

Na strom pochýlený i kozy skáčí. Č 220

Skřípavý /vrzavý/ strom dále v lese stává. Č 373

Strom často přesazovaný řídko se dobře okoření. K 57

Z proutku veliký strom bývá. Č 322


Maljunaj jaroj, sed ne saĝaj faroj. 553/6

Kiu groŝon ne honoras, eĉ duongroŝon ne valoras. 63/4

Kio multe kostas, multe valoras. 762/1

Farita - elstrekita. 208/2

Farita ne refariĝos. 208/1

Kio estas farita, estas sankciita. 248

Kio fariĝis, jam ne refariĝos. 73/1

Ju laboro pli publika, des pli granda la kritiko. 761/2

Kiu ĉe l´ vojo konstruas, tiun ĉiu instruas. 761/1

En ĉiu transloĝiĝo estas parto de ruiniĝo. 702/5

Kie lumo ekzistas, ankaŭ ombro troviĝas. 410/1

Pli bone estas ŝviti, ol tremi. 778, 939/2

Antaŭ tima okulo potenciĝas eĉ kulo. 1199/2

Timo havas grandajn okulojn. 434

Tra vitro de teruro. pligrandiĝas la mezuro. 1199/1

Al li ne mankas defendo kontraŭ ofendo. 684/3

Kiu lin tuŝas, tiu lin sentas. 1020/6

Li dentojn prunti ne bezonas. 1020/4

Li havas dentojn ne por parado. 1020/1

Li havas la kapon fortike sur la kolo. 684/4

Li kuraĝon kolekti ne bezonas. 1020/4

Li mem estas patrono por sia persono. 1020/5

Li ne estas el la regimento de timuloj. 684/1

Laŭ la frukto oni arbon ekkonas. 256

Se la arbo falis, ĉiu branĉon derompas. 670/3

Sur arbon kliniĝintan saltas la kaproj. 225/2, 670/1

Arbo krakanta venton ne timas. 672

Kiu konstante lokon ŝanĝas, neniam sin aranĝas. 702/4

Eĉ bagatelo povas servi al celo. 379/3

Střádati. Chovej bílý grošík pro černý den. Č 526

Uměj střádati, nebudeš strádati. Č 517

Střevíce. Neví žádný, kde ho střevíc hněte, než ten, kdo v něm chodí. K 58

/Jeden neví, co druhého v škorni hněte. K 39, 60/

/Každý ví, kde ho bota tlačí./

Stříleti. Kto nikdy mimo nestrelil, nikdy nezastrelil. MP 259

Stud. Kde boží bázeň, tu i stud. Č 151

Stůl. Udeř na stůl, ozvou se nožíky. Č 426

Styděti se. Lépe se krátce styděti, než dlouho želeti. Č 38

Sud. prázdný sud se nejvíc ozývá. Č 102

Sůl na chléb a ne chléb na sůl se dává. Č 105

/Není neštěstí, když nedosolíš, horší je když přesolíš. MM 236/

Sváda. Zo svády nič dobrého nepochádza. Zt 56

Svárlivec.

Svátek. Čokolvek robíš vo sviatok, to všetko ide nazpiatok. Zt 232

Svatoušek. Svätuškár najhorší. Zt 119

Svatý. I svatí jsou hřešili. Č 38

Komu Pánbůh, tomu všichni svatí. 

Nie všetci svatí, čo si otierajú o kostol paty. K 58


En malfacila horo eĉ groŝ´ estas valoro. 61/1

Gardu kandelon por la nokto. 61/2

Groŝo ŝparita neniam perdiĝas. 61/3

Ŝparu groŝon - vi havos plenan poŝon. 63/1

Ŝparu ĉiam bone, vi havos kiam bezone. 61/4, 445/2, 658

Ĉiu havas sian kaŝitan mizeron. 369/3

Ĉiu havas sian ŝarĝon. 369/2

Ĉiu persono kun sia bezono. 369/1

Fremdan vundon kaŝas vesto. 224/3

Pri la ŝtrumpa truo  scias nur la ŝuo. 224/2

Vundo sekreta doloras plej multe. 224/4

Nur tiu ne eraras, kiu neniam ion faras. 551/1

Kie timo, tie honto. 129/1, 412

Tablon frapas tajloro, tuj tondilo eksonas. 314/7

Ne hontu penti pri faro, hontu persisti en eraro. 937/2

Barelo malplena sonas plej laŭte. 158/1, 545

Tro multe da salo malbonigas la manĝon. 455/3

Disputoj kondukas al malpaco. 404/2

Malpaculo. 680/2

Festotaga laboro estas sen valoro. 639/2

Tago festa - for aferoj. 639/1

Faras rabon kaj ŝtelon, por oferi al Dio kandelon. 538/1

Li ŝtelas de najbaro, por doni al altaro. 176

Sanktfiguroj ornamas kaj homojn malamas. 538/3

Ĉirkaŭ sanktuloj diabloj vagas. 116, 394

Neniu sanktulo estas sen makulo. 410/2

Kiun reĝo protektas, tiun ministro elektas. 126

Eĉ inter piuloj ne mankas pekuloj. 131

Preĝejo proksima, sed Dio malproksima. 93

Svědomí. Čisté svědomí nejlepší poduška.

Dobré svědomí klevet se nebojí. Č 449

Dobré svědomí nad všecko jmění. Č 447

Svědomí co formanaská plachta. 

Svědomí ho nehryže.

Umlčeti své svědomí.

Svět. Není na světě té strany, kde bys zléčil duše rány. K 90

Zná svět. /Protřel se světem. LR 697/

Svítání. Za svítání.

Svoboda. Dej srdci zvůli, zavede tě v nezvoli. Č 339

Lepší chléb v svobodě, nežli koláč v službě. Č 455

Přílišná zvůle, hotová poroba. Č 339

Stříbrná klec, a zlatá svoboda. Č 338

Svoboda nad zlato. Č 338

Svoboda nade všecko. Č 338

Svobodnému vůle a jdoucímu cesta. Č 339

Svornost. Kde svornost, tu boží požehnání. Č 140

Svornost tuží, nesvornost nuzí. Č 140

Svrběti. Koho svrbí, ať se drbe.

Svrbí ho ruka.

Svůj. Cizí i lepší mrzí a své i horší těší. Č 298

Každá osoba na svůj způsob. Č 246


Konscienco senmakula estas kuseno plej mola. 924/4

Konscienco trankvila estas bona dormilo. 1193

Foresto de ofendo estas plej bona defendo. 699/4

Pli bona pura konscienco, ol malpura potenco. 229/3

Pura konscienco estas plej granda potenco. 699/3

Havi larĝan konsciencon. 823/1

La konscienco lin ne turmentas. 823/3

Kovri la buŝon de sia konscienco. 823/2

Granda estas la mondo, sed rifuĝon ne donas. 835/1

Li pasis akvon kaj fajron kaj marĉojn kaj marojn. 995/5

Ĉe tagiĝo. 970

Troa petolo danĝera al kolo. 46/1

Troa petolo estas danĝera por la kolo. 973

Pli bona pano sen butero, ol /dolĉa/ kuko sen libero. 266, 301/1

Seka panpeco, sed en libereco. 301/5

Tro da libero kondukas al mizero. 46/3, 296/5

Pli bona branĉo sennuksa, ol kaĝo plej luksa. 301/2

Pli feliĉa sinjoro sen havo, ol riĉulo sed sklavo. 301/3

Vivu mizere, sed vivu libere. 301/4

Liberulo iras, kien li deziras. 297/2

Kie estas harmonio, estas beno de Dio. 1078/1

Konkordo malgrandaĵon kreskigas, malkonkordo grandajn ruinigas. 1078/6

Kie jukas, tie ni gratas. 142/2

La mano lin jukas. 680/1

Al ĉiu sia propra estas ĉarma kaj kara. 347/3

Ĉio sia estas plej ĉarma. 357/2

Kio mia, tio bona. 49, 350

Sia estas kara pli ol /la/ najbara. 347/4, 765

Ĉiu tajloro havas sian tranĉmanieron. 54

Svůj svého vždy zastane. Č 50

/Svoji nejsou Němci, nedají zahynouti. Č 478/

/Svůj svému i nechtě druží. Č 478/

Syn. Otcovská povolnost syna kazí. Č 490

Sytý. Snadno sytému postiti se. KM 60

/Snadno s  plným břichem o postu kázati. Č 203/

Sytý hladovému nevěří. 

Šat. Nezahazuj starého šatu, dokud jsi nového nezjednal. Č 527

Proti špatnému šatu spikne se každý kámen. 

Šat nedělá muže. Č 327

Šaty dělají člověka.

Šetřiti. Nešetřiti ani peněz ani námahy.

Šídlo. Nemůže se šídlo v pytli utajiti. KM 82, Č 289

Škádliti. Kdo škádlí, má rád. 

Škoda. Co k škodě bylo, to přiučilo. Č 192

Máš-li škodu, o posměch se nestarej.

Škodou člověk zmoudří.


Parenc´ al parenco ne malhelpas intence. 307/4

Sama ganto, sama sento. 1176

Sango komune reciproke sin altiras. 307/5

Sango ne silentas, sian sangon ĝi sentas. 307/6

Kiu cedas al sia infano, ĝin pereigas per propra mano. 693/1

Plena stomako laŭdas la faston. 477/2

Sata malsatan ne povas kompreni. 477/1

Ne elverŝu la malpuran, antaŭ ol vi havas la puran. 379/1

Kontraŭ vesto malpura konspiras ĉiu ŝtono. 404/5

Valoras ne la vesto, valoras la enesto. 1127/2

Kia oni vin vidas, tia oni vin taksas. 340/3

Unua atesto estas la vesto. 340/2

Vesto homon pezentas. 340/5

Ne ŝpari monon nek penon. 876/1

Nenia peketo restas longe sekreto. 833/3

Sako alenon ne tenas, ĝi baldaŭ elvenas. 833/1

Tuso kaj amo ne estas kaŝeblaj. 833/2

Geamantoj sin pikas. 170/1, 402/1, 890/2

Post domaĝo vanas saĝo. 244/3

Post la falo oni fariĝas singarda. 992/4

Se la sorto vin batas, mokantoj ne mankas. 225/6

Bona ideo venas post la pereo. 1124/1

Kiam havo malaperis, saĝo aperis. 719/1

Mi lin liberigis, li min saĝigis. 382/2

Saĝa estas la frato post ricevo de l´ bato. 719/2

Saĝa estas la hundo post ricevo de l´ vundo. 948

Saĝa hundo post la vundo. 71/6

Šťastný, kto sa na cudzej škode naučil. K 60

/Blaze tomu, kdo se cizím neštěstím kaje. K 43/

Jaká škoda!

Míti škodu.

Španělský. To je pro mne španělská vesnice. 

Špatný. Než špatně orati, lépe vypřahati.Č 162

Špička. Vidí si jen na špičku nosu. 

Špinavec. 

Štěně. Štěně štěká, jak od psů slyší. Č 494

Štěstí. Jiná ruka, jiné štěstí. Č 185

Každý je tvůrcem svého štestí. 

Kdo štěstí má, tomu palice pod lavicí zakokrhá. K 60

Kdo štěstím oplývá, paměť tratí. K 60

Kto má šťastie, tomu sa pošťastí. Zt 203

/Ke komu štěstí jede, dobře se mu vede./

Není štěstí bez závisti. Č 135

Pro štěstí není zákona. Č 184


Fremda malfeliĉo instruas. 223/1

Nin instruas eraro, kiun faras najbaro. 223/2

Por Paŭlo sperto, por Petro averto. 47/2, 450/5, 779/3

Kia domaĝo! 873/1

Havi malprofiton. 202

Ĝi estas por mi ĥina scienco. 7/1, 539

Ĝi estas por mi volapukaĵo. 7/2, 696/2

Pli bone ne fari, ol erari. 983/2

Pli facile estas malbonon eviti, ol korekti. 983/1

Pli valoras faro nenia, ol faro malbona. 841/1

Pli valoras senlaboreco, ol sensenca laboremeco. 841/2

Li vidas nur ĝis la pinto de sia nazo. 583/3

Malpurulo. 964/1

Bojas hundido, ĉar tiel faras la hundo. 1086

Bojas hundido, kiel ĝi aŭdas de hundoj. 681

Ne ĉiu/j/ havas egalan feliĉon. 344/2, 367

Ĉiu kreas sian forton, ĉiu formas sian sorton. 354/1

Al feliĉulo eĉ koko donas ovojn. 236/5

Kiun favoras la sorto, por tiu eĉ koko estas ovoporta. 930/1

Kiun feliĉo subtenas, al tiu mem ĉio venas. 930/2

Bone sukcesu, sed ankaŭ nin ne forgesu. 335

Bone tiu sidas, al kiu sorto ridas. 44/1, 920

Facile estas danci, se la feliĉo kantas. 44/2

Homo fidas, feliĉo decidas. 236/1

Kiun la sorto karesas, al tiu ĉio sukcesas. 236/4

Kiun la sorto karesos, tiu sukcesos. 28/2

Venkas ne forto, venkas la sorto. 236/2

Feliĉo kaj riĉo envion elvokas. 413, 938

Feliĉo leĝon ne konas. 236/3

Feliĉo leĝon ne obeas, subite naskiĝas, subite pereas. 1204/2

Feliĉon oni ne heredas nek cedas. 1204/1

Odvážnému štěstí přeje.

Štěstí je vrtkavé.

Štěstí o berle se vleče, a neštěstí lítá po křídlech. Č 188

Těžko člověku v štěstí nezpýchati. Č 187

Všecko naše lidské štěstí na slabé lpí ratolesti.

Štika. Proto je štika v řece, aby karasi nedřímali. Č 302

Štír. Jsou spolu na štíru. V 663

Švec. Ševcovi boty nejhorší. /Ševcova žena chodí bosa./

/Kovářova kobyla chodí bosa./

Ševče, drž se kopyta!

Tah. Vypíti jedním tahem.

Táhnouti. Ve dvou se to lépe táhne.

Tajný. Keď chceš mať čo tajného, drž u seba samého. MP 227

Takový. Není takový ani makový.

/Ani do rady, ani do vády. Č 679/

Ani s ním skákati, ani plakati. Č 679/

S kým jsi, takový jsi.


Al protekto kaj forto helpas la sorto. 44/4

Vitro kaj feliĉo ne estas fortikaj. 637/5

Feliĉo venas gute, malfeliĉo venas flue. 747

Feliĉo fierigas, malfeliĉo saĝigas. 296/1, 324

Feliĉo hodiaŭ karesas, morgaŭ forgesas. 1203/1

Feliĉo leĝon ne obeas, subite naskiĝas, subite pereas. 1204/2

Feliĉo vezike sin levas, sed baldaŭ falas kaj krevas. 1203/2

Ekzistas ezoko, por ke fiŝetoj ne dormu. 546/2, 775

Ili estas en akordo kiel peto kaj mordo. 982/3

Ĉe botisto la ŝuo estas ĉiam kun truo. 1156

Ĉiu klopodu nur en sia metio, tiam al la urbo mankas nenio. 353/2

Ekster via ofico estas ekster via vico. 1001/4

Ne rezonu pri tio, kio estas ekster via metio. 1001/5

Ne zorgu pri tio, kio estas ekster via scio. 998

Restu tajloro ĉe via laboro. 189/2, 352/6, 1001/2

Eltrinki per unu tiro. 962

En amaso eĉ morto estas pli gaja. 216/4

En kompanio eĉ morto faciliĝas. 216/3

Konsoliĝas mizerulo, se li estas ne sola. 216/2

Malfeliĉo komuna estas malpli premanta. 216/1

Mastro elbabilis, gastoj ne silentos. 678/4

Li taŭgas nek por studo, nek por ludo. 1131/4

Nek io, nek alio. 1131/3

Nek pikite, nek hakite. 769/4

Nek por baki nek por haki. 124

Kiaj kolegoj, tiaj kutimoj. 66/3

Kun kiu vi festas, tia vi estas. 66/1, 787

Kun kiu vi kuniĝas, tia vi fariĝas. 66/4

Talíř. Nezáleží, jaký je talíř, ale co je na něm. MM 185

Tancovati, jak kdo píská. 

Tele. Čuměti jako tele.

Tenký. Kde tenko, tam se rve. Č 213

Teplý. Míti teplé místo. 

Tepna. Omakat někomu tepnu.  361

Tiše!

Titul. Čo tam po tituli, keď nieto v škatuli. Zt 159

Točiti se jako had.

Točiti se stále kolem někoho.

Tonouti. Tonoucí stébla se chytá.

Toužiti. Kdo po vysokých věcech touží, po neštěstí touží. KM 109

Tráva. Kudy se zhusta jezdí, tráva neroste. Č 458

Trestati. Penězi, ne rukou trestej vesničana. 

Trh. Nerada by koza do trhu, ale musí. K 33

Trpělivost přináší růže. 

Trýzeň. Pomine trýzeň, nastane přízeň. Č 139

Třetice. Do třetice všeho dobrého. 

Tříska. Kde se štípá dříví, padají třísky. Č 278

Tvář. Hned se vydá tváří, co se v srdci vaří. Č 323


Tablon ornamas ne tuko, sed kuko. 65/5

Danci laŭ ies fajfilo. 799

Rigardaĉi kiel bovido. 1021/1

Kie maldike, tie rompiĝas. 214/5, 414

Havi varman lokon. 204

Palpi al iu la pulson. 1018

Silente! 570/1

Titolo sen mono - sensignifa sono. 181/1

Turniĝadi kiel serpento. 76/3

Ĉirkaŭflatadi kaj ĉirkaŭflirtadi iun. 232/1

Danci antaŭ iu sur piedoj kaj manoj. 232/1

Dronanto eĉ herbeton kaptas avide. 1212

De rigardo tro alta malsaniĝas la okulo. 51/4, 383

Kiu rigardas ĉielon, maltrafas sian celon. 427/3

Kiu tro alten rigardon direktas, tiu tre baldaŭ okulojn difektas. 427/2, 444

Vojon batitan herbo ne kovras. 72/1, 760

Per mono, ne per mano punu vilaĝanon. 78

Fiŝo ne iras, sed hoko ĝin tiras. 290/9

Ne volas kokin´ al festeno, sed oni ĝin trenas perforte. 290/6

Espero kaj pacienco kondukas al potenco. 3/3

Laboro kaj pacienco kondukas al potenco. 1207/1

Per pacienco kaj fervoro sukcesas ĉiu laboro. 1207/2

Per pacienco venas scienco. 27/1

Post sufero venas prospero. 27/2

Trio plaĉas al Dio. 108

Hakado de ligno donas lignerojn. 273/3, 398/1, 673

Kie estas pano, ne mankas panpecetoj. 273/4

Nenia konstruo povas esti sen bruo. 327/4

Kion koro portas, vizaĝo raportas. 125/2

Se en kor´ io sidas, vizaĝo perfidas. 314/4

 Tvrdý. Na tvrdú šiju tvrdú palicu. Zt 112

Učení. Učení kořen hořký, ale plod sladký. Č 263

Učený. Člověk není nikdy dost učený.

Účet. Dělat účet bez hospodského.

Učiti se. Kdo se v mládí učil leda, bude volat v stáří: běda! Č 264

Kdo se v mládí čemu naučí, k stáru jak by našel. 

Udělati. Lehce se to řekne, ale nesnadno udělá. 

Údolí. Jinak v údolí, jinak na horách. Č 506

Ucho. I stěny mají uši. 

Jedním uchem tam, druhým zase ven. 

Mít tenké uši. LR 373

Pouštět něco mimo uši. LR 373

Umění. Podle všech zákonů umění.

Umíněný je jako kozel /koza/. LR 625, 683

Umříti. Jak žil, tak umřel. 

Prvé než tráva vzroste, kůň umře. Č 243

Úřad. Kdo má úřad, ten má rozum. 

Není toho úřádku, aby neměl svého dárku. Č 438

/Není službičky, aby nebylo partyčky. Č 438/

Úsilí. Všecko úsilí je marné. 

Ústa. Od lžíce do úst je daleko. MM 82

/To je ještě mezi pohárem a ústy./


Grandaj malbonoj - grandaj rimedoj. 149/2

Lernado havas maldolĉan radikon, sed bonan efikon. 522/1

Lernado sen fruktoj ne restas. 187/1

Scienco havas semon enuan, sed frukton bonĝuan. 522/2

Homo lernas la tutan vivon. 386/2

Plej saĝa maljunulo ne estas tro saĝa. 386/4

Por sperto kaj lerno ne sufiĉas eterno. 386/5

Vivu, progresu, sed lerni ne ĉesu. 386/3

Ne faru kalkulon sen la mastro. 917

Se junulo ne lernis, maljunulo ne scias. 525/4

Lernu juna, por esti saĝa maljuna. 525/3

Kritiki estas facile, fari malfacile. 252/3, 781/3

Se neĝas sur la monto, estas malvarme en la valo. 509

La muro havas orelojn. 253/2

Tra unu orelo eniras, tra la dua eliras. 580/7

Havi /la/ orelojn sur ĝusta loko. 426/3, 677/2

Ĝi eĉ ne tuŝas lian orelon. 580/3

Laŭ ĉiuj leĝoj de la arto. 1038

Obstina kiel kapro. 195/1

Kia vivo, tia morto. 562/2

Bone kreskas la herbo, sed, ĉevalo jam mortis. 396/3

Dio donis oficon, Dio donas prudenton /kapablon/. 128, 605

Ne ekzistas ofico sen benefico. 273/1, 398/3, 816/2

Tie vi petos, vi tiros, vi nenion akiros. 247/1

De la buŝo ĝis la manoj estas granda interspaco. 855/2

De la manoj ĝis la lipoj la sup´ elverŝiĝis. 396/4

De parolo ĝis faro estas tre malproksime. 460/1

Inter faro kaj rakonto staras meze granda monto. 855/3

Inter la mano ĝis la buŝo ofte disverŝiĝas la supo. 582/7

Inter pokaloj kaj lipoj povas multe okazi. 800/6

Studený a teplý vítr z jedněch úst vypouští. Č 646

Ustlati. Jak si kdo ustele, tak si lehne. 

Utéci. Uteklo mu to před nosem. 

Utopiti. Koho mají oběsit, ten se neutopí. K 43

Úzký. Hnát někoho do úzkých. LR 378

Užíti všech prostředků. 

Valiti. Kámen se mechem neobalí, jenž se často s místa valí. K 31

Vážiti. Kdo si mála neváží, po mnohu nebaží! Č 524

Vážnost není dědičná. 

Včela. Mezi včely dmýchati. KM 45

Věc. K věci!

Večer. Dosáhnouti večera života.

Věčný. Ani radost věčna, ani znalost bezkonečna. Č 238

/Nic netrvá věčně. /

Zlého se sprostíš a i smutku se zhostíš. Č 239

/Budeť i na naší ulici svátek. Č 241/

/Zasvítíť kdys slunce i před našimi vraty. Č 241/

Věděti. Keby človek vedel, že má nohu zlomiť, nevžby si sadnul. Zt 213

Nemože každý všetko vedieť. MP 242

Nevíme dne ani hodiny.


El la sama buŝo li blovas varmon kaj malvarmon. 1146/2

Li havas ĉiun horon alian moron. 1146/1

Sama buŝo blovas varmon kaj malvarmon. 621/4

Kiel oni sternas, tiel oni dormas. 354/4

Kion vi pripenas, tio al vi venas. 354/1

Krevis la vazo antaŭ la nazo. 847/3

Pendonto ne dronos. 200/3

Butonumi iun malvaste. 449/3, 867/2

Enpremi iun en funelon. 449/4

Uzi monon kaj admonon kaj flaton kaj baton. 876/3

Eĉ ŝtono verdiĝas, se ĝi longe ne moviĝas. 702/3

Kiu groŝon ne respektas, riĉecon ne kolektas. 63/2, 768/2

Konateco ne estas hereda. 988/1

Abelujon ne incitu, amason ne spitu. 1191/2

En abelujon ne blovu. 1069/2

Al la afero! 861

Atingi la vesperon de sia vivo. 953

Ne ĉiam daŭras malbona vetero, ne ĉiam daŭras homa sufero. 393/4

Nek ĝojo, nek malĝojo daŭras eterne. 393/1

Ankaŭ al ni la suno eklumos. 393/6

Ankaŭ al nia nesto venos iam la festo. 393/7

Post la fasto venas festo. 393/10

Venas rido post minaco, kaj paciĝo post malpaco. 393/8

Se mi scius, kie mi falos, mi tiam metus tapiŝon. 992/2

Saĝulo scias ion, sed neniu scias ĉion. 992/3

Se mi scius, kion mi ne scias, ĉiuj saĝuloj min envius. 992/1

Neniu scias, kio morgaŭ lin trafos. 220/4

Nechci to vědět.

Ví, kam pěnkava nosem sedá. LR 593

Ví, odkud husa pije. LR 593

Vejce. Drahé vajíčko o pomlázce. Č 399

Veliký. Veliké ryby malé požírají. Č 205

Velikému korábu veliké i plování. Č 202

Věno. Čert po vene, keď niet Boha pri žene. MP 170

Věřiti. Lichá v lidech povaha, proto nevěřiž každému. 

Nevěř nikomu, nikdo tě nezradí. Č 305

Nevěříš-li, neposlouchej, ale mě nehubuj! 

Věř, ale komu, měř.

Věřím, co v rukou držím. K 63

/Len tomu verí, čo v hrsti drží. MP 58/

Viděti. Jak tě vidí, tak tě za to mají. Č 324

Vina. Desátá vina se kárá. Č 429

Víno. Dobré víno nakonec.

Vítati. Je mu to velmi vítané.

Vítr. Kam vítr, tam plášť.

Honit vítr po ulicích. LR 387

Klidné ticho, ani větřík nezavane.

Nestálý jako vítr. LR 548

Střílet do větru. LR 387

Ztratil se jako když ho vítr sfoukne. LR 549

Vlas. I vlas má svůj stín. Č 344

Ne tak starostí šedivějí vlasy jako starostmi. Č 373

Vlasy se mu ježí. LR 389

Vlašťovka. Jedna vlašťovka nedělá jaro. Č 351

/Jeden žid nedělá jarmark. Č 351/


Mi ne volas tion ĉi scii. 990/1

Li scias, kie la kankroj pasigas la vintron. 995/1

Kara estas ovo, kiam venas la Pasko. 763/4

Fiŝo pli granda malgrandan englutas. 148

Granda ŝipo bezonas profundon. 149/3

Fiŝo granda naĝas profunde. 149/1

Doto koron ne varmigas. 101/3

Oni vivas ne kun mono, sed kun persono. 101/1

Dubo gardas kontraŭ risko. 234/5

Ĉe plej granda fido memoru pri perfido. 796/2

Vi ne kredas, ne aŭskultu, sed min ne insultu. 328/1

Konfidu, sed vidu. 234/1

Al promeso oni kredas, - kredu, kiu posedas. 364/3

Saĝa tenas aferon, malsaĝa esperon. 883/5

Kiel oni vin vidas, tiel oni vin taksas. 926/1

Deko da pekoj - unu la puno. 222/1, 363, 625/1

Bona vivo al la fino. 1079

Ĝi estas al li tre bonvena. 826/4

Fadeno iras, kien kudrilo ĝin tiras. 1024

Kien kudrilo iras, tien fadenon ĝi tiras. 689/3

Li serĉas la venton sur la kampo. 1031/2

Paca silento, ke ne blovas eĉ vento. 423/1

Flugema kiel vento. 866/2

Batadi la venton. 45/2, 268

Ludi ventobatadon. 548/5

Trapafadi la aeron. 305/2

Kaptu lin kiel forflugintan venton. 210/3, 976/2

Eĉ kontraŭ pastra prediko troviĝas kritiko. 552/7

De zorgoj, ne de jaroj, blankiĝas la haroj. 492/1

La haroj streĉiĝas /disstariĝas/. 777/2, 829/3

Unu floro ne estas krono, unu monero ne estas mono. 1141/5

Unu hirundo printempon ne alportas. 1141/3

Unu soldato militon ne faras. 1141/2

Vléci se. Co se vleče, neuteče. Č 427

Vlk. Dotud vlk nosí, až samého ponesou. K 63

/Sysel dosti chytré zvíře, prozradí se přece v díře. Č 303, K 59/

Hleď, aby se vlk nažral a koza zůstala celá. 

Ještě vlka nezabili a už mu na kůži pili. K 63

/Už kůži prodáváš a vlk ještě v lese./

Kdo chce s vlky žíti, musí s nimi výti.

/Kdo chce s vlky býti, musí s nimi výti. Č 52/

Kdo se vlka bojí,  nechoď do lesa!

Když jdeš k vlku na hody, měj psa s sebou. Č 302

Krm vlka, jak chceš, on výdy k lesu hledí. Č 273, K 95

Křti vlka, a vlk kudy do lesa. K 64

/Vlčí nátura do lesa se táhne. Č 272/

My o vlku a vlk za humny. 

Není vše vlk, co šerou barvu má. Č 326


Kelktempa ĉeso ne estas forgeso. 850/4

Laboro ne estas leporo - ĝi haltos, ne forsaltos. 850/1

Prokrastita ne estas perdita. 334/4, 850/2

Ankaŭ la lupon atingos la sorto. 261/3

Buĉas la lupo, oni ankaŭ ĝin buĉas. 285/2, 572/5

Eĉ plej ruza vulpo en kaptilon falas. 285/1

Ke la lup´ estu sata kaj la ŝaf´ ne tuŝata. 291/1

Kontentigi la katon kaj kune la raton. 291/2

Ankoraŭ la ezoko ne estas sur la hoko. 188/2

Ankoraŭ la gajno ne estas en la mano. 582/3

Ankoraŭ multe vi kuros, ĝis vi alkuros. 582/2

La manĝota fiŝo estas ankoraŭ en la rivero. 582/4

En infero loĝante, kun diabloj ne disputu. 289/4

Inter generaloj parolu pri bataloj. 289/3

Inter kornikoj ne konvenas predikoj. 289/2

Inter lupoj kriu lupe. 289/1, 919

Kurbiĝu hoko laŭ postuloj de l´ loko. 508/5

Kiu timas bestaron, ne iru arbaron. 161, 281

Kun urso promenu, sed pafilon prete tenu. 234/4, 794

Nutru lupon pleje sate, li ĉiam serĉas arbaron. 284/2

Kie ajn rano iras, ĝi ĉiam marĉon sopiras. 1044/5

Lupo sopiras, al arbaro sin tiras. 284/1

Rano eĉ en palaco sopiras pri marĉo. 284/3, 303/4

Pri la lupo rakonto kaj lupo renkonte. 92/1, 278/1, 586/1

Ne ĉio griza estas lupo. 286, 337/1

Vlk i čtené béře. KM 37

Vlk tu nebéře, kde má mladé. Č 178, K 63

Vlk vlka neruje. K 63

Vůní vlk netyje. K 95

Vyslechl jsi berana, vyslyš také vlka. 

Z vlka nebude oráč. Č 48

Zkalil beránek vlku vodu, pod ním stoje. Č 422, K 64

Je na něho laskav, co vlk na berana. Č 664

Voda. Neokusiv brodu, nepouštěj se u vodu. Č 302

Stojatá voda ráda se zasmradí. Č 167

Tichá voda břehy bere. 

Vojna. Kdo se dal na vojnu, musí bojovati. 

Volky nevolky. 

Vrabec. Vrabec v hrsti lepší je než holub na střeše. 

Stříleti vrabce dělem.

To si zpívají vrabci na střeše. 

Vrána vráně oči nevyklube /nevyklove/.

/Čert čertu oka nevykline. K 20/

Vrátiti. Lépe jest se s cesty vrátiti, nežli špatnou cestou do konce jíti. Č 307

Vrtoch. Má své vrtochy.

Vsaditi se. Oč se vsadíte?


Kontraŭ lupo ne helpas kalkulo. 280/2

Ŝafo kalkulita ne estas savita. 280/1

Apud propra domo ŝtelisto ne ŝtelas. 94, 317

Lupo lupon ne manĝas. 307/3

Ne por lupo estas supo. 68/2

Kiu aŭdis unuan, ankaŭ aŭdu la duan. 1043/3

Ne sanktuloj potojn faras. 123

Muso la katon ĉiam ofendis. 74/4

Por hundon dronigi, oni nomas ĝin rabia. 74/3

Por ŝafon formanĝi, lupo trovos pretekston. 74/2

Vivi kun iu kiel hundo kaj kato. 420/4

Ne konante profundecon, ne iru en la riveron. 64/4, 272/1

Akvo kura - akvo pura. 72/3

Akvon senmovan kovras putraĵo. 1099/6

Akvo silenta subfosas la bordon. 1208/2

Akvo trankvila estas akvo danĝera. 1208/1

Kiu amas ĝuon, amu ankaŭ enuon. 571/5

Kiu amas honoron, amu laboron. 571/4

Kiu entreprenis, tiu sin tenu. 246/3, 571/3

Kiu komencis kuiri, ne forkuru de l´ fajro. 246/4

Kiu levis la piedon, devas ekpaŝi. 246/1, 571/1

Kiu sin enjungis, devas tiri. 246/2, 571/2

Vole - nevole. 537/2

Pli valoras tuj ovo, ol poste bovo. 763/3

Por muŝon mortigi, oni pafilegon ne uzas. 1123

Pri tio jam ĉiuj paseroj babilas. 193

Korvo al korvo okulojn ne pikas. 302, 307/2

Pli bone estas reiri, ol perdi la vojon. 937/1

Li havas siajn kapricojn. 828

Per kio la veto? 955

Vše. Co slouží ke všemu, nehodí se k ničemu.

Najde sa všetkému cesta. MP 45

Se vším všudy. 

Vtip. Vtipem mnohý přítele pozbyl, ale nikdo nenabyl. K 51

Vtisknouti se.

Vůl. Co je dovoleno Jovovi, není dovoleno volovi.

Vyjel teletem, volem se vrátil. Č 255

/Hus za moře, hus domů. K 25/

Vůle. Každý má svoju vôlu. MP 122

Při dobré vůli jde vše.

Vola cestu najde, čo v šíry svet pôjde. MP 51

Vybírati. Kdo mnoho vybírá, zřídka co dobrého sbírá. Č 463

/Kdo vybírá, přebere./

Vyrůsti. S čím kdo vyrostl, to mu i přirostlo. Č 271

Vyříditi. Věc je vyřízena.

Vyváznouti. Vyvázl beze vší újmy. 

Vyvoliti. Mnoho povolaných, ale málo vyvolených.

Vznětlivý jako troud. LR 542


Kio servas por ĉio, taŭgas por nenio. 1145

Kontraŭ ĉiu malfeliĉo ekzistas konsilo. 1196/2

Kontraŭ ĉiu rimedo ekzistas rimedo. 1057/2

Kontraŭ ĉiu tedo ekzistas rimedo. 1196/1

Kun sia tuta domo kaj havo. 757/2

Kun sia tuta posedo kaj heredo. 757/1

Pro vorta piko ofte perdiĝas amiko. 1184/3

Enbatiĝi. 564/2

Kio konvenas al sciuro, ne konvenas al vulturo. 783/6

Kio taŭgas por somero, ne taŭgas por vintro. 982/1

Kion rajtas leono, ne rajtas azeno. 783/5

Foriris bovido, revenis bovo. 1119/1

Forveturis azenido, kaj revenis azeno. 198/2

Forveturis malsaĝa, revenis nur pli aĝa. 198/1

Kiom da koroj, tiom da voloj. 297/3

Interkonsento estas pli bona ol mono. 656

Volo kaj sento faras pli ol prudento. 299/2

De elekto tro multa plej malbona rezulto. 374/1

Elektadis sen fino, edziĝis kun porkino. 374/3

Kiu elektas tro multe, ricevas nenion. 374/2

Tro elektema ricevas nenion. 99/2

Knaba gusto kun forto daŭras ĝis la morto. 1044/4

Komenca inklino daŭras ĝis la fino. 1044/3

Aranĝite, ordigite. 844/2

La afero estas plenumita. 844/1

Forsavis sian korpon kaj animon. 210/8

Multaj vokitoj, sed ne multaj elektitoj. 977/1

Eksplodema kiel pulvo. 339/1

Eksplodis kiel pulvo. 945/1

Flamiĝema kiel ligno rezina. 945/2

Li ekscitiĝas kiel bolanta lakto. 339/3

Li estas flamiĝema kiel rezina ligno. 339/4

Vzpomínati. Dobré se snadno zapomíná, a zlé dlouho vzpomíná. Č 40

Zabaliti. Zabal a odejdi!

Zabíti dvě mouchy jednou ranou.

Začátek. Dobrý začátek polovice díla. Č 162

Každý začátek je těžký.

Začíti. Kdo příliš brzo začíná, končí pozdě.

Začít chvalou a končit hanou. MM 141

Začíti od Adama.

Zahaleč. Zahalečům vždycky svátky. Č 166

Zachovati. Všem se v světě nezachováš, nechť se dobře nebo zle chováš. K 43

/Kdo se chce zalíbiti každému, nezalíbí se žádnému./

Zachovati dobrý vzhled při špatné hře.

/Nedati na sobě znáti rozmrzelost./

Zajíc. Kdo dva zajíce honí, žádného nechytí. Č 268

Mnoho psů zajícova smrt. 

Zajíc s otevřenýma očima spí. KM 37

Zaječího srdce člověk. KM 37


Bonfaron oni facile forgesas. 697/1

Malbonon oni memori ne ĉesas, bonon oni baldaŭ forgesas. 637/2

Oni bonon forgesas, malbonon memoras. 1091

Enpakiĝu kaj foriru. 704/2

Trafi du celojn per unu ŝtono. 291/3

Komenco bona - laboro duona. 6/1

Plej granda potenco kuŝas en la komenco. 6/3, 356/2

Unua paŝo iron direktas. 6/2

Ĉiu komenco estas malfacila. 356/1

Kiu komencas tro frue, finas malfrue. 1171

Komenci per Dio kaj fini per diablo. 421/2

Komenci de Adamo. 4/1

Malamanto de faro estas amanto de kalendaro. 997/2

Ankoraŭ neniu plaĉis al ĉiu. 343/1, 362, 627

Azenon komunan oni batas plej multe. 343/7

Kiu flatas al ĉiu, plaĉas al neniu. 342/4

Kiu por ĉiuj laboras, pri si mem ne memoras. 343/5

Kiu servas al ĉiu, al si mem malutilas. 343/4

Klopodi pri ĉies favoro estas pleje malsaĝa laboro. 343/8

Ŝiru vin en du partojn, la mondo trian postulas. 343/3

Kontentigi ĉiujn eĉ anĝelo ne povas. 343/2

Oni ne povas sin movi laŭ ĉiu vento aparte. 343/6

Mieno fiera al ludo mizera. 59/5

Kiu ĉasas du leporojn, kaptas neniun. 628/1

Kontraŭ tuta kohorto eĉ Herkulo estas malforta. 624/2

Dormus leporo, se ĝi ĉason ne timus. 546/3

Fortoj leporaj kaj kapricoj sinjoraj. 428/4

Lipharo de grandsinjoro, sed koro de leporo. 1077/5

Zákon. Neznalost zákona nikoho neomlouvá. 

Zákon nepůsobí nazpět.

Zákon zaniká, mrav trvá.

Zákony a pravidlá dajú sa natahovať ako koža. MP 94

Na půdě zákona. 

Podle zákona a práva.

Zámek. Stavěti si vzdušné zámky.

Zamhouřiti oko.

Zapověděti. Zapovězené ovoce chutná nejlépe. 

Zapsati. Co praveno, to řečeno; a co zapsáno perem, toho nevyvrátíš toporem. K 96

Býti dobře zapsán.

Zasloužiti si. Každý má, co si zaslouží.

Zasnoubení není sňatek.

Závist. Není štěstí bez závisti. Č 135

Posměch ze závisti neohrozí úspěchu.

Zavolati. Přichází jako na zavolanou.

Zavříti. Huba není chlév, nelze zavříti. Č 114

Zázrak nad zázraky.

Zběleti. Kavka, byť se na sněhu válela, nezbělí. Č 272, K 31

Zbohatnouti. Zbohatne-li chuděra, hned je z něho funěra.


Nesciado de leĝo neniun pravigas. 961/1

Leĝo pasintaĵon ne tuŝas. 959

Leĝo valoras por poste, sed ne por antaŭe. 1158

Leĝo malaperas, moro daŭras. 1139/2

Leĝo estas bona, se advokato ĝin helpas. 958/3

Leĝo estas cedema: kien vi deziras, ĝi iras. 958/1

Sur leĝa bazo. 960/1

Leĝe kaj rajte. 960/2

Konstrui kastelon en aero. 275/1

Konstrui kastelon sur glacio. 275/2

Iafoje oni devas okulon formeti. 366/3

Ne ĉion oni devas severe ekzameni. 366/2

Kion leĝo malpermesas, tio plaĉi ne ĉesas. 966/3

Diron oni neas, skribo ne pereas. 1150/1

Nigro sur blanko pruvas sen manko. 1150/2

Esti bone ensakribita ĉe ĉiu. 249/1

Havi ĉe iu krediton kaj meriton. 249/2

Bona puno por malbona peno. 862/4

Kia fripono, tia bastono. 319/2

Kiel li meritis, tiel li profitis. 759/1

Prave li ricevis. 759/2, 862/2

Prave merite laŭmerite. 759/3, 862/3

Ricevis bandito laŭ sia merito. 319/1, 862/1

Fianĉiĝo ne estas edziĝo. 364/2

Feliĉo kaj riĉo envion elvokas. 413, 938

Envia moko sukceson ne detruas. 940

Venas kvazaŭ vokita kaj petita. 826/5

Al la buŝo de "oni" neniu povas ordoni. 1056/7

Miraklo inter mirakloj. 685

Lavu tutan jaron, negro ne blankiĝos. 197/3

Nigran kornikon sano ne blankiĝos. 303/7

Kiu riĉiĝas, tiu fieriĝas. 107/1

Se malriĉulo sukcesas, li ĉiujn forgesas. 107/3

Zbytečnost. Zabývati se zbytečnostmi. 

Zdání klame. 

Zdařiti se. Věc se nezdařila. 

Zdraví. Na Vaše zdraví!

Píti na něčí zdraví.

Zeď. Přitisknouti ke zdi.

Zisk. Hleď sobě zisku bez jiných nátisků. Č 75

Lepší malý zisk než veliká škoda. Č 348

Zítra. Dnes i řiť v jíše, a zítra není čím huby potříti. Č 76

Dnes tlusto, a zejtra pusto. Č 76

Zítra také den bude. Č 526

Zkusiti. Kdo chce uhlazeným býti, musí něco zkusiti. Č 263

Kdo nic nezkusil, nic neví. Č 217, MM 263

Próbuj, za to nič nedáš. MP 49

Zkušenost dává rozum. Č 250

Zkušenost nad učenost. 

Zkušený. Neptej se starého, ptej se zkušeného. Č 250

Zlato. Kameň zlato skusuje a zlato ľudí. MP 88

Není všecko zlato, co se třpytí. 

Zlato je těžší než železo, lehčí než vzduch.

Zlato sa probuje v ohni, a priatel v nešťastí. Zt 109


Kalkuli muŝojn. 45/4

Ŝajno trompas. 87/2

La afero malsukcesis. 847/1

Ĝi estu por vi al sano! 979/1

Trinki pro ies sano. 979/2

Alpremi iun al muro. 504

Profiton celu, sed aliajn ne pelu. 1032/2

Pli bona estas gajno malgranda, ol granda malgajno. 1105/1

Pli bone malmulte gajni, ol multe perdi. 56/2

Pli facile estas multe /multon/ elspezi, ol malmulte /malmulton/ enspezi. 750/2, 932

Pli facile estas perdi vilaĝon, ol akiri domon. 667

Pli facile estas vilaĝon perdi, ol domon akiri. 750/1

Formanĝis en merkredo, ne serĉu en vendredo. 445/1

Kiu ĉion formanĝis en tago, malsatos vespere. 578/3

Morgaŭ estas la amata tago de mallaboruloj. 941

Kiu ne estis kaporalo, ne estos generalo. 26/3

Kiu mizeron ne havis, mizeron ne konas. 219/2

Suferinto pli valoras, ol lerninto. 71/1

Ekzameni ne devigas preni. 1073/1

Ne ĉiu aspiranto devas esti prenanto. 967/5

Rigardi kaj aspiri ne devigas akiri. 1073/2

Sperto saĝon akrigas. 334/6

Ni forgesas averton, ni memoras la sperton. 71/2

Ne demandu scienculon, demandu spertulon. 192

Oni batas la oron, por provi ĝian valoron. 1006/2

Ne ĉio brilanta estas diamanto. 87/1, 338/1

Ne ĉio utilas, kio brilas. 87/3, 338/2

Oro estas pli peza ol fero, pli malpeza ol aero. 1005/2

Fajro provas la oron. mizero koron. 1006/1

Zlatý klíč všechny zámky otevře. Č 201

Zlatý orel všude doletí. 

Zlo. Z mnoha zel vol menší. 

Nevyhnutelné zlo.

Zlobiti. Nezlob se, aby žluč nepukla. Č 357

Zloděj. Horší přijímač než zloděj. Č 180

I v Němcích věší zloděje, až když ho chytnou. 

Kdo v mále se zpronevěřil, pronevěří se i v mnoze. K 52

Kradl zloděj, kradl, až s šibeničky spadl. Č 181

Malé zloděje věšejí, veliké pouštějí. Č 182

Na zloději čapka hoří. Č 180

Nebylo by zloděje, kdyby nebylo přijímačů. Č 180

Nesnadno před zlodějem krásti. Č 180

Příležitost dělá zloděje. Č 179

Těžko zloděje okrásti. Č 180

/Zloděj zloději neuškodí. Č 52/

Zloděj na zloděje nepoví. Č 426

Zlost. Vylíti si na někom zlost. Zlostný jako vzteklý pes. 


Ora ŝlosilo ĉion /ĉiun pordon/ malfermas. 650, 1005/3

Ilo el oro taŭgas por ĉiu laboro. 1005/1

Oro nur fingron eksvingas kaj ĉion atingas. 1005/5

El du malbonoj pli malgrandan elektu. 631

Neevitebla malbono. 984

Se lipo dikiĝas, ventro maldikiĝas. 566/1

Kiu pri ŝtelo silentas, tiu ŝtelon konsentas. 311/3

Kiu ŝteliston regalas, mem ŝteliston egalas. Ŝtelaĵokaŝisto mem estas ŝtelisto. 311/2

Ne kaptita - ne punita. 315/1

Por pendigi ŝteliston, antaŭe lin kaptu. 315/3

Infano ŝtelas ovon, grandaĝulo ŝtelas bovon. 310/2

Oni komencas per ŝteletoj kaj finas per ŝtelegoj. 310/1

Longe ŝtelas ŝtelisto, tamen fine li pendos. 285/3, 312, 572/4

Groŝon ŝtelis - ho ŝtelisto! milojn ŝtelis - financisto. 18/1

Ŝteletiston oni batas, ŝtelegiston oni ŝatas. 18/2, 313

Sur la ŝtelisto brulas la ĉapo. 314/2

Ne ŝtelus ŝtelistoj, se ne ekzistus kaŝistoj. 311/4

Ŝteli ĉe ŝtelisto estas malfacile. 316/1

Malbone kaŝita ŝteliston incitas. 182/1

Malfermita kelo tentas al ŝtelo. 409/3, 309/2

Okazo faras ŝteliston. 309/1

Okazo kreas ŝteliston. 182/2

Plena kaso ŝteliston altiras. 409/2

Ĉe mastro ŝtelisto la servantoj ne ŝtelas. 316/2

Ŝtelisto ŝteliston evitas, ĉar li tie ne profitas. 316/3

Ŝtelisto ŝteliston ne perfidas. 307/1

Elverŝi sur iun sian koleron. 985

Kolera kiel rabia hundo. 986/2

Zlý. Dobré se rádo zamlčí a zlé rozhlásí. Č 40

Kdo jednou zlý, vždycky zlý. K 66

Za zlým vždycky dobré chodí. MP 222

Zlé se zlým hojí. MP 223

Zlý člověk v oči lstí a za zády hubí. Č 56

Zmizeti. Zmizel jako by kámen do vody /moře/ hodil. Č 697

Zmizel jako duch /blesk, loňský sníh, sůl ve vodě/. Č 697

Znáti. Co neznáme, toho nedbáme. 

Je znám jako falešný groš /pětník/.

/Znají ho jako zlý peníz. Č 636/

Znám své pappenheimské.

Znej nás, ceň si nás!

Zobák. Mluví jak mu zobák narostl. 

Zpěv. Povahu zpěvu určuje tón.

Zpívati. Ne každý vesel, kdo zpívá. KM 89

Vám zpívají a na nás nota padá. Č 111

Způsob. Nějakým způsobem. 

Zrádce. Ze zrady těží, ale zrádcem opovrhují. 

Zrak. Zbystři zrak!

Zralost. Vysvědčení zralosti.

Zralý věk.

Zrcadlo. Ošklivá tvář zrcadla nemiluje. Č 84

/Na zrcadlo nežehrej, máš-li křivou hubu. MM 146/

Ztratiti. Co máme, nevíme, až když ztratíme. Č 223

/Máš mě, nedbáš mě, ztratíš, mě, poznáš mě. K 42/

Ztratiti elán. 

Zub. Co platna tučná topinka, ano zubův není. Č 235

Máš-li chléb, zuby se najdou. Č 285

/Na dobrou polévku najdou se ti hosti. Č 285/


Bona fami sin trenas testude, malbona kuras rapide. 709/1

Unufoje ŝtelinta restas ĉiam ŝtelisto. 320/1

Unufoje ŝtelis pomon kaj perdis por ĉiam honestan nomon. 320/2

Mizero saltas, mizero haltas. 1135/6

Unu vundo alian kuracas. 1057/3

Batu malbonulon, li vin flatos - kisu, li vin batos. 323/6

Malaperis kiel ŝtono en maron. 210/5, 271

Li pafis sin for. 210/7, 597/2

Malaperis kiel vaporo. 210/1, 597, 817, 976/1

Kio post la montoj kuŝas, tio nin neniom tuŝas. 485

Oni lin konas kiel malbonan moneron /blankan lupon, makulharan hundon/. 283

Mi konas miajn homojn. 1004/1

Konu nin, ŝatu nin! 1002/1

Birdo kantas laŭ sia beko. 359/3

Karakteron al kanto donas la tono. 378/2

Ofte kantas la buŝo, kiam  ploras la koro. 1007/3

Al vi oni predikas, kaj nin oni pikas. 450/4, 779/2

Iele, iome, duone malbone. 560

Oni perfidon prenas, sed perfidulon abomenas. 1030

Streĉu la okulojn! 1008/2

Atesto de matureco. 1010

Matura aĝo. 1009

Ne helpas spegulo al malbelulo. 30

Kion ni havas, por ni ne valoras, - kiam ni ĝin perdis, ni ploras. 244/2, 1000/2

Taksi la sanon ni lernas en malsano. 244/4

Valoron de objekto ni ekkonas post difekto. 244/1, 1000/1

Liaj flugiloj paraliziĝis. 815/3

Nuksoj venis, kiam dentoj elfalis. 614/1

Liveru nur panon, manĝontoj sin trovos. 209/1

Neudržel-li sis mezi zuby, mezi pysky nezadržíš. Č 100

Pozdě tvarůžky dávají, když lidé zubův nemají. Č 62

Někoho na zub bráti. Č 727

Nemít co na zub. LR 412

/Nemá čím o zub zavadit. LR 412/

/Nemá do čeho zub strčit. LR 412/

Ukázat někomu zuby. LR 413

Zůstati. Vůbec nic nezůstalo, ani co zakousnout, ani co spolknout. 

Tak to je, tak to zůstane. 

Zvon do kostela lidí přizývá, a sám v kostele nikdy nebývá. Č 404

Zvoniti. Zvoní mu odněkud, ale odkud, nechápe.

Zvyk. Lidový zvyk má platnost zákona. 

Zvyk je druhá přirozenost. 

Žádati. Čím víc kdo má, tím víc žádá. 

Žalobce. Kde není žalobce, není soudce.

Žaludek. Horké pro ústa, ale pro žaludek zdravé. MP 214

Plný žaludek, prázdná hlava. 

Žebrák. Stydlivý žebrák, prázdná kapsa. K 97

Želeti. Kdo želí malé výlohy, učí se pozdě ze škody. Č 518

Žena. Ani to čert nevymyslel, čo žena má v svojej mysli. Zt 86

Baba v spoločnosti kvietok, na ulici anjel, doma čert. MP 170

Beda muži tomu, kde žena velí jeho domu.

Beda toho biť, s kym mušime žiť. Zt96

Dlouhé vlasy, krátký tozum. Č 472


Kio el la dentoj elsaltas, en la lipoj ne haltas. 678/3

Kio tra l´ dentoj travenis, tion la lipoj ne retenos. 1015

Dio manĝon donacis, sed la dentoj agacas. 396/1

Preni iun sur la dentojn. 1017

Liaj dentoj povas festi sabaton. 1016/1

Liaj dentoj povas festi sabaton. 1016/1

Liaj dentoj povas forgesi sian metion. 1016/2

Montradi al si reciproke la dentojn. 420/5

Restis nenio absolute, nek por mordi, nek por gluti. 928

Tiel estas, tiel restas. 207

Sapo blankecon ne havas, tamen blanke ĝi lavas. 651/3

Sonorilo vokas al preĝejo kaj mem neniam eniras. 781/6

Sonorado al li venas, sed de kie - li ne komprenas. 978

Popola kutimo havas valoron  de leĝo. 1139/1

Kutimo estas dua naturo. 1166

Ju pli oni posedas, des pli oni avidas. 612/1

Se neniu plendas, neniu defendas. 1137

Maldolĉa por la lango, sed saniga por la sango. 521/2

Sanigaĵo malbongusta, sed efiko plej ĝusta. 521/3

Sata stomako ne lernas volonte. 184

Almozpetanto sinĝena restas kun sako malplena. 530/2

Kio domaĝas groŝon, perdas la tutan poŝon. 16/1

La plej danĝera homo - malbona ino en domo. 37/1

Esti anĝelo inter homoj, sed satano en la domo. 888

Inter fremdaj ŝi estas edzino-anĝelo, kun la edzo ŝi estas demono kruela. 752

Kie regas virino, malbona estas la fino. 33/1

Kiu batas edzinon, tiu vundas sin mem. 69

Virino havas haron longan, kaj saĝon mallongan. 38, 730

Pořádná žena je hluchá a němá.

Ranní déšť a ženský pláč dlouho netrvá.

Ten svět se divně obrací, když žena mužem kotácí. 475

Více žena hrnkem než muž pytlem /vyvláčí z domu/. Č 470

Zasnoubenou pannu každý by rád měl za ženu. Č 183, K 87

Zlosti ženské není lékařství. Č 472

Žena a muž jedna  duše. Č 471, K 70

Žena bohatá hrda, a v řečech tvrda. Č 467

Žena jak kněžna a světnice nemetena. Č 471, K 97

Ženu sluší milovati, ale toho na sobě jí nedati znáti. 

Žena smlčí každé tajemství, o němž neví. Č 476

Ženina krása domácnost. Č 471

Ženy mají místo meče jazyk. KM 102

/Neřeže tolik ostrý meč, jako lstivé ženy řeč. K 70/

Ženich. Mnoho ženichů, ale pravý nejde.

Nečarovaný ženich ako nemastený hrách. 

Ženiti se. Kvapné ženění, dlouhé želení. Č 462

Mnoho se uchází, šťastný se žení. 

Nevyberaj ženu v tanci, ale v poli mezi ženci. K 70

Nevzal si děvčici, ale truhlici. Č 713

Nežeň se očima, ale ušima. Č 463, K 69


Virino bonorda estas muta kaj surda. 836/1

Larmo virina baldaŭ sekiĝas. 39/2

Virina ploro sen valoro. 39/1

Se edzino ordonas, domo ordon ne konas. 33/2

Edzino pli elverŝas per funelo, ol edzo enverŝas per sitelo. 519, 887

Kiam filino edziniĝis, multaj fianĉoj troviĝis. 770/1, 898

Virino kolera pli ol hundo danĝera. 37

Edzo edzinon laŭdas, edzino edzon aplaŭdas. 1122/2

Edzo kaj edzino estas nur unu. 1122/1

Granda doto kaj oro, sed mankas la koro. 101/2

Edzin´ admirata - edzo malsata. 34/2

Ne spiciĝas manĝo de mastrina beleco. 34/1

Pri laboroj maldiligenta, pri festoj plej kompetenta. 997/1

Amu edzinon plej kore, sed tenu ŝin bonmore. 890/1

Virino scias - tuta mondo scias. 35, 415

Rol´ de virino - bona mastrino. 40/1

La lango de virino estas ŝia glavo. 901/1

Virino batas per lango - aperas vundo plej sanga.901/2

Virina lango buĉas sen sango. 37/4

Amaso /Multa/ da fianĉoj, sed la ĝusta ne venas. 899, 977/2

Ordonita kiso havas guston maldolĉan. 1109/4

Edziĝo tro momenta estas longapenta. 895/1

Tro rapida edziĝo - porĉiama kateniĝo 895/2

Multaj svatiĝas, feliĉulo edziĝas. 348/5

Elektu edzinon laŭ deveno kaj ne laŭ mieno. 373/1

Edziĝo laŭ koro, laŭ la kvanto da oro. 897/3

Edziĝo pro amo flamanta al la sako sonanta. 897/2

Per oreloj, ne per okuloj, edzinon elektu. 373/2, 889

Nikdo raného setí a mladého ženění nelitoval. Č 461, K 90

/Kto sa zavčasu ožení, to je, ako čoby včas ráno vstal. K 69/

Oženiti sa - to je nie chleba požičať. Zt 90

Žeň sa zblízka, kradni zdaleka. K 69

Ženění, života změnění. Č 460

Ženu ber ze sousedstva, kmotry co možno nejdál. Č 463

To sa ti zahojí, kým sa oženíš /vydáš/.

Žíti. Ako žil, tak umrel. Zt 7

Každý má žíti podle své kapsy. 

Kto dlho kašle, dlho žije. Zt 75

Napřed žíti, pak filosofovati. 

Nežij nad poměry nebo to s tebou zle dopadne. MM 482

Prostě-li žiješ, sta let dožiješ. MM 115

Sobě žíti, k jiným také ohled míti. 

Žít a nechat žít.

Žíti jakoby byl štván. 

Žíti na odpočinku.

Žíti na účet zítřka.

Žíti v hluku a zvuku.


Frue leviĝu kaj frue edziĝu. 1054

Leviĝu kun la suno, edziĝo dum juna. 896/1

Fianĉiĝis - por ĉiam ligiĝis. 388/1

Ŝtelu malproksime, edziĝu proksime. 377/3

Kiu edziĝas, tiu ŝanĝiĝas. 893/1

Nova stato - nova vivo. 893/2

Edziĝo najbara garantias de eraro. 373/4

Ĝis la edziĝo ĝi resaniĝos. 728

Ĝis la edziĝo venos resaniĝo. 951

Vivis puninde, mortis ridinde. 562/1, 927

Estu ĉapo laŭ la kapo. 51/8, 916/4

Kiu vivas sen kalkulo, baldaŭ estos almozulo. 916/1

Ne vivu kiel vi volas, vivu kiel vi povas. 51/7, 916/2

Vivo sen modero kondukas al mizero. 51/5

Vivu stomako laŭ stato de l´ sako. 51/6, 916/3

Senfortuloj longe vivas. 70/3

Rezonado kaj filozofado panon ne donas. 406/7

Imiti grandsinjoron - perdi baldaŭ la oron. 51/2, 578/2

Vivo modera estas vivo sendanĝera. 924/2

Se vi povas, profitu, sed aliajn ne incitu. 793/3, 922/2

Vian vivon ĝuu, sed fremdan ne detruu. 1032/1

Profiton celu, sed aliajn ne pelu. 1032/2

Zorgu vivon vian kaj lasu vivi alian. 922/1

Vivi iele-trapele. 905/2

Vivi emerite. 907

Konsumi sian grenon antaŭ ĝia maturiĝo. 915/2

Vivi de estontaj enspezoj. 915/1

Ili vivas per unu animo en du korpoj. 822/3

Vivi kun iu en fido kaj konfido. 822/1

Vivi kun iu en intima amikeco. 822/2

Li vivas en ĝuo kaj bruo. 933/1

Vivi larĝe kaj lukse. 911

Vivi sate kaj glate. 912/1

Žíti v blahobytu. 

/Míti se jak šiška v másle, jako v nebi za pecí, jako vrabci přede žněmi. Č 734/

Žíti z nastřádaných peněz.

Živel. Býti ve svém živlu. 

Život. Cesta životem není procházka lesem. K 71

Vzít život. LR 691

/Poslat na věčnost. Sklátit do hrobu. Sprovodit se světa. LR 691/

Život je v sázce. 

Žluč. I kuře má žluč. Č 323

/Mravenci mají také žluč. MM 191/


Vivi en silko kaj veluro, en ĝojo kaj plezuro. 912/4

Vivi inter forno hejtita kaj tablo kovrita. 912/5, 933/2

Vivi kiel ĉe la brusto de Dio. 912/2

Vivi kiel kuko en butero. 912/3

Konsumi sian antaŭan grason. 914/2

Vivi de ŝparita kaso. 914/1

Esti en sia elemento. 203

Vivon travivi estas art´ malfacila. 387/1

Vivo glate ne fluas, ĉiam batas kaj skuas. 387/2

Doni al iu baton de morto. 724/1

Elpeli iun el la mondo de la vivuloj. 724/2

Enpremi en la teron. 724/3

La vivo staras sur la karto. 505/4

Eĉ najtigalo ne estas sen galo. 1019/2, 1076/2

D O D A T E K 

Adam. Začíti od Adama. 

Baba. Za pěkného počasí i bába loď uřídí. Č 190

Báti se. Na  slabšího si troufá a silnějšího se bojí. MM 216

Boháč. Neplatí bohatý, platí vinovatý. Č 335

Boleti. Kde koho bolí, tam i ruka sahá. Č 228

Brada jak u proroka a ctnost jak u drába. Č 55

/Bradička apoštolská a fousky ďábelské. Č 54/

Nač mu brada, když k ničemu hlava. Č 250

Bůh. Ani Bůh nestvořil svět za jeden den. 

Kdo ráno vstává, tomu Bůh dává. 

Když Pán Bůh dopustí, i motyka spustí. Č 265

Koho Bůh chce zničiti, nejdříve mu odejme rozum. 

Komu Pánbůh, tomu všichni svatí. 

Opatrného Bůh opatruje. Č 300

Dívati se Panu Bohu do oken. 

Cena je svobodna a podání též. Č 399

Čas. Kde rozum nestačí, čas pomůže. Č 138

Dítě, opilý a blázen nejspíš pravdu povědí. KM 111

Jaké rodiče, takové děti. 

Metla vyhání děti z pekla.


A L D O N O

Komenci de Adamo. 4/1

En trankvila vetero ĉiu remas sen danĝero. 32

Bravulo kontraŭ muŝo, sed muŝo kontraŭ bravulo. 418/2

Pagas ne riĉulo, pagas kulpulo. 260/1

Kie dento doloras, tien iras la lango. 407

Vizaĝo agrabla kaj ungo diabla. 621/5

Vizaĝo de Katono, sed virto de fripono. 154/2

Vizaĝo sen kulpo, sed koro de vulpo. 154/3

Saĝo barbon ne atendas. 156

Ne en unu tago elkreskis Kartago. 235/1

Kiu frue leviĝas, facile riĉiĝas. 969/4

Se Dio ordonos, eĉ ŝton´ lakton donos. 115/3

Dio puni deziras, li la saĝon fortiras. 127

Kiun reĝo protektas, tiun ministro elektas. 126

Singardeman Dio gardas. 64/1

Okupi sen celo lokon sub ĉielo. 908/2

Postulo ne pretendas, rifuzo ne ofendas. 967/2

Estis la tempo, ni ne komprenis, - pasis la tempo, la saĝ´ al ni venis. 719/3

Malsaĝulo kaj infano parolas la veron. 440/1

Kia naskinto, tiaj naskitoj. 689/1

Vergo doloras, sed saĝon ellaboras. 693/2

Dobrý. Dobré jméno nejlepší dědictví. Č 131

Kdybys byl co dobrého, neměl bys hřbetu křivého. Č 329

Doufati. "Ufaj" veľký cigáň. MP 263

Dům. Buď moudrý ve vlastním domě. 

Hlava. Nač mu brada, když k ničemu hlava. Č 250

Plný žaludek, prázdná hlava. 

Má v hlavě řezanku. Č 673

Hospodář. Oči hospodářovi střehou domu. Č 515

Host. Na dobrou polévku najdou se ti hosti. Č 285

Hotový. Už je to hotovo. 

Hřích. Kde psota, tam hřích. Č 214

Chtíti. Kdo chce příliš mnoho, nemívá nic. Č 70

Jazyk. Ženy mají místo meče jazyk. KM 102

Jeden má rád vdolky, druhý zase holky. 

Ježiti se. Vlasy se ježí.

Jméno. Dobré jméno nejlepší dědictví. Č 131

Kohout na svých smetích smělejší. Č 149

Kostka. Kostky jsou vrženy.

Krev není voda. Č 478


Bona gloro pli valoras ol oro. 57

Ne ĉiu ĝibulo estas sanktulo. 368/1

Espero logas, espero mensogas. 883/3

Estu saĝa homo en via propra domo. 781/5

Saĝo barbon ne atendas. 156

Sata stomako ne lernas volonte. 184

Kapo kun herbo, sen guto da cerbo. 803/2

Li havas en la cerbo multe da herbo. 756/3

Okulo de mastro pli ol beno de pastro. 12/1, 432/1

Liveru nur panon, manĝontoj sin trovos. 209/1

Aranĝite, ordigite. 844/2

Malplena sako tentas /puŝas/ al peko. 475/3, 563/1

Kiu multon deziras, nenion akiras. 226/1

La lango de virino estas ĝia glavo. 901/1

Virina lango buĉas sen sango. 37/4

Virino batas per lango, - aperas vundo plej sanga. 901/2

Kiom da homoj, tiom da gustoj. 262/3, 371

La haroj disstariĝas. 829/3

Bona gloro pli valoras ol oro. 57

En sia korto ĉiu kok´ estas forta. 358/1

La ĵeto estas farita. 935/2

Sango komuna reciproke sin altiras. 307/5

Sango ne silentas, sian sangon ĝi sentas. 307/6

Kůň. Prve než tráva vzroste, kůň umře. Č 243

Kuře. Kuře chce být moudřejší než slepice. 

Kuře chce učiti slepici. 

Lakomec. Děravého pytle nenaplníš a lakomce nedodáš. Č 67

Láska. Když jde nouze do domu, jde láska z domu. MM 257

Liška. Je liškou podšitý. LR 593

Málo. Kdo si mála neváží, po mnohu ať nebaží! Č 524

Při mále málo starostí. Č 210

Měšec. Je mi na to krátký měšec. 

Mládí. Čemu přivykneš v mladosti, budeš činiti v starosti. 

Mlíti. Kdo dřív přijde, ten dřív mele. 

Mluviti. Mluví jak mu zobák narostl.

Moucha. Zabíti dvě mouchy jednou ranou. 

Nepřítel. Bože, chraň mne od mých přátel, se svými nepřáteli budu již hotov. 

Lepší ostrý nepřítel než měkký přítel. Č 283

/Lepší jest zjevný nepřítel, nežli úlisný přítel. Č 283/

Příteli přej a nepřítele nehněvej! Č 282

Nos. Uteklo mu to před nosem. 




Bone kreskas la herbo, sed ĉevalo jam mortis. 396/3

Al kokino la ovo lecionojn ne donu. 1214/2

Ovo kokinon ne instruas. 462/2

Al kavo senfunda ŝtopado ne helpas. 159/2

Sakon kun truo vi neniam plenigos. 159/1

En malsata familio mankas harmonio. 475/4

Kiam sako mizeras, amo malaperas. 897/1

Li estas frotita kaj polurita. 995/4

Kiu groŝon ne respektas, riĉecon ne kolektas. 63/2, 768/2

Malpli da havo, malpli da zorgoj. 634

Sin turni al la poŝo. 1049

Infana inklino restas ĝis la fino. 303/2

Unua venis, unua prenis. 882/1

Birdo kantas laŭ sia beko. 359/3

Trafi du celojn per unu ŝtono. 291/3

Gardu min Dio kontraŭ amikoj - kontraŭ malamikoj mi gardos min mem. 234/7, 796/1

Komplezema malsaĝulo estas pli danĝera ol malamiko. 809/1

Pli bona estas saĝa malamiko ol malsaĝa amiko. 809/2

Amikon ŝatu, malamikon ne batu! 793/1

Krevis la vazo antaŭ la nazo. 847/3

Vidí si jen na špičku nosu.

Oko. Víc věř svým očím nežli cizím řečem. Č 312

Zamhouřiti oko. 

Pán. Kde pán už v posteli, sluha ještě veselý. K 45

Nikdo nemůže dvěma pánům sloužiti. 

Platiti. kdo pil, plať. KM 112

Pravda. Čo bolo dávno, to už nie je ani pravda. MP 212

Pře. lepší slaměné porovnání, než zlatá pře. Č 419

Ve vlastní při nikdo soudcím být nemůž. Č 411

Ruka. Proti neklidné ruce útočí každá zeď. 

Soudce. Kde není žalobce, není soudce. 

Střevíc. Neví žádný, kde ho střevíc hněte, než ten, kdo v něm chodí. K 58

Svůj. Cizí i lepší mrzí a své i horší těší. Č 298

Škoda. Kdo želí malé výlohy, učí se pozdě ze škody. Č 518

Tancovati. Tančí jako koza na ledě. 

Tvář. Hned se vydá tváří, co se v srdci vaří. Č 323

/Tvář mysli zrcadlo; vydá hned, co tam padlo. Č 323/

Věc je vyřízena.


Li vidas nur ĝis la pinto de sia nazo. 583/3

Ne kredu al parolo sen propra kontrolo. 390/10

Iafoje oni devas okulon fermeti. 366/3

Ne ĉion oni devas severe ekzameni. 366/2

Mastro en vojo - servantoj en ĝojo. 300/2

Al du sinjoroj samtempe oni servi ne povas. 626

Kiu pekis, tiu pagas. 863/1

Peko malnova perdas pekecon. 84/4

Pli valoras interkonsento, ol juĝa dokumento. 1112

En sia afero ĉiu juĝu libere. 355/2

Pri propra afero neniu juĝas libere. 1201

Manon malkvietan ĉiu muro atakas. 404/6

Se neniu plendas, neniu defendas. 1137

Ĉiu havas sian vermon. 147/1

Al ĉiu sia propra estas ĉarma kaj kara. 347/3

Ĉio sia estas plej ĉarma. 357/2

Kio mia, tio bona. 49, 350

Sia estas kara pli ol /la/ najbara. 347/4, 765

Kiu domaĝas groŝon, perdas la tutan poŝon. 16/1

Li saltas gracie, kiel urso ebria. 1096

Kio en koro sidas, la vizaĝo perfidas. 1094

Aranĝite, ordigite. 844/2

Věc se nezdařila.

Vlk. Z vlka nebude oráč.

Vybírati. Mnoho-li budeš vybírat, zůstaneš vždy neženat. Č 464


La afero malsukcesis. 847/1

Ĉe vulpoj ĉiam naskiĝas nur vulpoj. 303/11

Kiu lupo naskiĝis, vulpo ne fariĝos. 284/5

Kaprica fianĉino restos eterne fraŭlino. 374/4

